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Hamanus CemeHeHKo: AKcuosio2us napemull KaK KOMNJIEKCHAA JTUH28UCMUYecKas npobiema

AKCUONOIrnA NAPEMUN KAK KOMIMJIEKCHAA
JIMHIFBUCTUYECKAA NMPOBJIEMA

HaTtanuna CemeHeHKO

AXIOLOGY OF PAREMIAS AS A COMPLEX LINGUISTIC PROBLEM

Abstract: The article runs about complex of problems in description of axiological
aspect paremias’ semantics. It is necessary to highlight that paremias create a spe-
cific axiological unit with typical ethnocultural features. Paremias are the signs of
indirect nomination as well as a discourse signs that realize a quantum of poten-
tials according to modeling and representation of cultural axiosphere, that’s the
reason of theoretical research of its linguistic semiosis. The problem of axiological
representation in the field of paremia semantics is highly actual both in postmodern
tendencies in modern linguistics and in the mail goals of classical semantics and
linguistic semiotics.

Keywords: axiolinguistics, paremia, axiology, linguistic worldview, indirect nomina-
tion, linguistic semiosis

BBegeHue

AKCMONWHIBUCTMKA — HAYYHOE HarpaBfieHNe, OOBbEKT KOTOPOro HocuT
NMHIBOGUNOCOPCKUN XapaKTep 1 TPAKTYeTCA B onpeaenéHHoM abctparnpo-
BaHUN OT y>Ke [OCTAaTOYHO TPAAMLIMOHHOIO NOAXoAa K HEMY Kak K «ornpege-
NEHHbIM 06pa3oM MNpe-CTPYKTYPUPOBAHHOMY 1 MOCTOAHHO CTPYKTypupye-
MOMY “AoMy ObITUA" YeNOBEKA B KOOPAMHATaxX “KapTUHbI MMpa” 1 npeanaraet
noaxof K A3blKY Kak K «MPOCTPAHCTBY SHEPrerHOro... NepeceyeHnsa MHo-
ecTBa MOAYCOB NepeknBaHUA ObITUA YENOBEKOM B €ro BO3LENCTBYIOLWEM
Aranore C OTKPbIBaKOLWMMCA MO3HAHMIO U OCBOEHMIO MUPOM U CaMUM cO60o
B MPOLECCaX »KN3HM — BbIXKMBAHWA, BOBJIEYUEHHOCTN, CAMOBbIPaXKeHUs, CaMo-
naeHTUPUKaLMK, MOMbITKAX rAPMOHU3aLUK, EAUHEHNSA C 3TUM MUPOM U ApY-
rvmm, nofobHbiMn cebex» (CepebpeHHnKoBa, 2011, c. 3).

CoBpemeHHasa akCMONUHIBUCTMKA B XO4€e pelueHns paga 6a3oBbix MNpo-
6n1em, B Tom yncne (1) npobnembl pa3paboTkn obLel Teopun akcnochepbl;
(2) BONPOCOB ONMCaHUA PpyHOAAMEHTANbHbIX KAaTEFOPUIN LIEHHOCTU U OLEHOY-
HOCTW C NoCNefoBaTeNIbHbIM Pa3rpaHMUYeHEM LLEHHOCTHOMO 1 OLLEHOYHOTO
KOMMOHEHTOB 3HaueHus; (3) npo6nemMbl aMO1BaNIEHTHOCTM OLLEHKN 1 NONBA-
NEeHTHOCTM LeHHOCTHbIX penpe3eHTauuii; (4) 3agay no onpegeneHno ceMaH-
TNYECKOro N CEMMONONMYECKOro cTaTyca LIeHHOCTU U T. 4., 0c060e BHMaHne
obpawaet Ha napemuu Kak adpopu3mbl GONbKIOPHOIO NPOUCXOXKAEHMA,
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XapaKTepusyoLwmneca pagomM KOrHUTUBHO-MParMaTUYeckmnx GpyHKLmn, oby-
CJIOBIMBAIOLLMNX UX UCKITIOUUTENBHYIO CUITY YOexaeHNA.

MMeHHO cTaTyC akCMOMaTMYeCKOro TeKcTa, KOTOpbI B MOAANIbHO yCK-
neHHon ¢opme BblpaxaeT CTepeoTUNHOoe ANA HaLWOHANbHOW KynbTypbl
MHeHVe, Nno3BosiAeT OONbLIMHCTBY NMapeMMoNnoroB BblAenAaTb B KayecTBe
BeAyLleNn KOrHUTUBHO-MParmMmaTMyeckon GpyHKLMM NOCNoBUL, GyHKLMIO K-
JaKTnyeckyto. MNpu 3Tom BaXKHO OTMETUTDb, YTO NApemuYecKas OUdaKmuKa
BbIXOAMWT 3a Npepesibl COOCTBEHHO nepeaun onbiTa B ero MHGOPMaTUBHOM
COCTaBNALWEN 1 MbICIUTCA CKOPee Kak ncuxocoyuasibHoe U JIUH280MeH-
masneHoe MooeJlupoeaHue s3bIKo8oU JIUYHOCMU, Yeslb KOmopo20 — peda-
nusayusa npodyKmueHoU 0151 SMHOKYybmypbl MoOenu cmepeomunHou
UHMepnpemayuu U oyeHKuU peasauli U cucmem Kysemypel.

Mpun nogobHOM Mogxode Ha MepefHUN MiaH PacCMOTPEHMWA BbIXOAUT
CTepeoTunHas Mopaib, TPaHCAUpyemasa NOCNOBULIEN N B XOAE KOTHUTUBHO-
-nparmMaTmnyeckoro onnMcaHna packpbiBalLaa onpefenéHHble cTepeoTunsbl
B CUHEPrMNHOM B3aVMOLENCTBUN LLIEHHOCTN U OLEeHKU B CMbIC/IOBOM MNPO-
CTpaHcTBe ahOpPUCTNYECKOTO 3HAUYEHNSA.

He meHee 3Haumma ana onpepeneHmsa akCMONOrMYyeckoro craTyca na-
PEMUYECKON CEMAHTUKM U QYHKUMA NPUOPUTETHOIO CpencTBa MOAENM-
pOBaHMA A3bIKOBOW KapTWHbI MMPa, Ha KOTOpYylo ykasbiBaeT H. KopuHa
(KopuviHa, 2014, c. 14). JeNCTBUTENBbHO, KapTNHA MUPA B €€ JINHIBOKYSbTY-
pPONOrMyeckom MOHMMAHWUM —3TO He MPOCTO CUCTEMa OTpaXeHusa npea-
CTaBNEHN YenioBeKa, MOrPyXEHHOMO B CMCTEMY STHOKY/bTYPbI, HO U HeKas
MMPOBO33peHYecKasda OCHOBA ANA OMepupoBaHMA JAaHHbIMU KaTeropuamm
B onpefenéHHOM LLIeHHOCTHOM pyche.

OvpakTuyeckana GYHKLMNA 1 LEHHOCTHAA CeMaHTMKa Napemuii

JvpakTka nocnoBul BecbMa pa3HOOOpasHa, UTo Obyc/ioBNEeHO, B nep-
BYIO Ouepefb, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKMM TUMOM napemuu. Hanpumep,
He kneli 0epxum, a ¢pyeaHok —nocnosuua ¢ aboprucTUYeCKM 3HaUYeHneM,
06006LWEHHOCTb KOTOPOro MposBAseTcs Oonbliel YacTblo B popMabHO-
-rpamMmmaTyeckom pycne: Habnogaetca Tunuyeckaa anAa nocsiosuy 6es-
OTHOCUTENIbHOCTb XPOHOTOMAa TeKCTa MOCNOBULbI (Bpems —'Bceraa, ‘mpo-
CTPaHCTBO' - Be3Ae, '06beKT/cyobeKT — Ntob0oI), CUHTaKCMYecKaa CTPYKTypa
BbICKa3blBaHWA COOTBETCTBYET €r0 OCHOBHOW MOAaNbHOM QYHKLMY — TPaHC-
nAUMK akcMombl. BmecTe ¢ TeM, Mbl He HabnogaeM nepeocmbiCieHns ae-
HOTaTOB JIEKCUYECKNX KOMMOHEHTOB MOC/IOBULbI, YTO MO3BOMSAET OTHECTM
eé K uncny «HeobpasHbix» No Knaccudbukaumm I. J1. Mepmakosa. Takmm 06-
pa3om, Bblpa)keHHble YCJIOBUA Af1A peanu3aumm AnaakTuyeckon GyHKLmm
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No3BOJNAIOT NepefaTb YETKOE YKa3aHMe Ha NPUOPUTET NPOdECCUOHANbHbIX
LENCTBWI, MOCNIOBULA BbICTYMAET Kak CBoeobpa3Has «npodeccroHanbHasn»
MyOpPOCTb, COXPaHAA NPX 3TOM BCe BefyLlne napameTpbl HapogHoro ado-
pur3ma. AHaNOrMYHy0 KapTUHY Mbl Habnogaem B Cnegyowmx NocoBmLax:

XKusu ¢ pazymom, mak u 1ekapok He Haoo;

losopu, 0a He npozogapusalics;

be3z monky monumecs, 6e3 Mepel coepewiaeme;

XKusym e 100U Henpasdol, mak u Ham He IONHYyMb CMams;

Yezo He nouwellb, mo2o He cbitjews (He Halloéw);

He 0au 60e ¢ dypakom HU Haumu, HU homepsams;

llomepsn — He ckaswvigau, HaAWEésN — He NoKaseieal vi ap.

IOnpgakTnka ykasaHHbIX MOCNOBUL XapaKTepuayetca (1) OgHO3HAUYHOCTbIO
nparmMaTMyeckon peKoMeHZaLWW, HaueeHHOW Ha OnpefenéHHoe aen-
CTBME/NOCTYMNOK/COCTOAHNE; (2) BbIPaXKEHHOWN CBA3bI0 C ONpeaenEHHON
chepolnt KynbTypbl YenoBeka (6bITOBON, NMPOPECCUOHANIBHON, PENUTMO3HON
N T. 4.); (3) KaTeropnyHOCTLIO B OLIEHKE LIEHHOCTHOW COCTaBMAIOLWEN CEMAH-
TUKM BblCKa3blBaHWA.

Kak Mbl BUAMM, Ha AUAAKTUKY NOCIIOBKLbI CYLLLIECTBEHHO BINAET CTEMEHDb
00006LWEHHOCTN 3HAUYEHUA, HAMpPAMYK CBfA3aHHaA C OOpa3HbIM CTATyCOM
napemmnyeckoro Tekcta. Hanpumep, paccmotpum GpopmupoBaHme «nogTekK-
CTOBOW» CEMAHTUKM B Napemusx, 0006LWEHHOE 3HAYEHME KOTOPbIX XapaKTe-
pu3yetca (1) NONMKOHLENTYaIbHOCTbIO KOTHUTUBHOIO OCHOBaHMA 1 (2) no-
TeHLMANbHOW FOTOBHOCTbIO K COOTHECEHUIO C CaMbIM LUMPOKUM CMEKTPOM
MKU3HEHHbIX CUTYauURn, JOCTAaTOYHO [Aaneko BbIXOAAWMX 33 MPefMEeTHO-
-CUTYaTMBHbBIN KPYT, OYEePUYEHHbIV B AEHOTAaTMBHOM MJjlaHEe MOC/IOBUL, A TaK-
e (3) BO3MOXXHOCTAMYU MepeOCMbIC/IEHNA, pe3ynbTaT KOTOPOro npeacTas-
NneH B nodmeKcme Noc/108Uybl Kak B pe3ylbmame memagopuveckozo
nepeocmbIc/ieHUs: CywjHOCmu 0eHomamoes, o6pasyroujux KomMno3uyuio
napemu4ecko20 mekcma:.

—Yacmo kadsm — He ycneewb KIAHAMbCA — PaClUMPEHNE OEHOTAaTVBHOMO
NPOCTPaHCTBA NPY YCJIOBUN AOMUHUPOBAHMWA B 3HAUYEHUMN CeM ‘CO3Aal0T YC-
nosusi’ n ‘6narogapuTb, COOTBETCTBEHHO, MparmaTnyeckas pekomeHaauus
‘He obpalyaTb BHMMAHMA Ha U3NMLILHEE YCepAUe NIOLEN, eClin OHO TpebyeT
OT TebAa cnvwKoM 60MbLIOK U HeONPaBAAHHOW OTAAUYN’ MOXKET pacnpocTpa-
HATBCA Ha CaMblil LUMPOKNIA CNEKTP XKU3HEHHbIX CUTYaL WA, Byayun ycTonym-
BO CBA3AHHOW NMpPK 3TOM C LLEHHOCTbIO «AJeKBaTHaA 6/1arodapHOCTb».

— Jlubo KoHs xopowezo Oepxame, 1UOGO Njiemb — PaClUMpPEHNE AeHOTa-
TUBHOFO MPOCTPAHCTBA MPU YCII0BUM AOMUHMPOBAHMA B 3HAYEHUU CEM
‘NcnonHUTeNt’ 1 ‘opyane MaHUNynAaLMn — nparmMmaTnyeckaa pekomeHgauns



Slavica Nitriensia 5, 2016, 1

B JaHHOM cJjlyyae oOyC/IOB/IEHa MPEUMYLLECTBEHHO JTOTMYECKOWN MpPOono3u-
LMnel BbICKa3blBaHWs, KOTOPas «MPOABAAET» CMbIC/ ‘BblOMpain OgHO 13 ABYX’
NPaKTUYECKN HE3aBUCMMO OT KOHKPETHOro AEHOTAaTUBHOIO HamnoJsIHeHMWA
Mogzenu u, Tem 6onee, He3aBMCUMO OT pepepPeHTHON CEMAHTUKK, peanunsye-
MO B gucKypce. [o3Tomy, HECMOTPS Ha BO3MOXKHO LUMPOKMIA CNEeKTp Bepba-
NN3yeMbIX MNOCPEACTBOM MAPEMUN MPEAMETHBIX LIEHHOCTEN KynbTypbl, 6yaeT
nocnefoBaTeNbHO peasnin3oBaHa 1 LIEHHOCTb «YMEHVE COBEPLUATb BbIOGOP».

— W13 6071bWIUX XOPOM He 3HAeM KyO0d nonadém — B JaHHOM NpUMepe pacLuu-
peHVie AeHOTaTMBHOIO MPOCTPAHCTBA NPOUCXOAUT NPY YCIOBMW AOMUHNPO-
BaHWS B 3HAYEHUN NMOCOBULbI CEM ‘KOMPOPTHOE MECTO’ 1 ‘HeEKOM$OopTHOE
MECTO, UTO AeNIAET «MOATEKCTOBYIO» TPAKTOBKY XOPOM [OCTAaTOYHO LUMPOKO;
LEHHOCTb «[]JanbHOBUAHOCTb» MPU 3TOM, B 3aBUCMMOCTY OT AUCKYPCUBHOM
peanvsauumn NocnoBmLbl, 6yaeT BCTynaTb BO B3aMMOAENCTBUE C Pa3fINYHbI-
MW LLEeHHOCTHO-OLLEHOYHbIMM fOMUHAHTAMM: OT ‘'YCNTOBUIA XKN3HW/PaboTbl/OT-
AblXa..., o ‘cyabObl/COOBITUIN/NIOACKOTO OKPYXKEHUS. ...

Taknm 06pa3om, B LiesIoM NapemMmyeckan ANaKTMKa 3aKoyaeTca B Gpop-
MUWPOBAHNY CTEPEOTUMHBIX OLEHOK, CY>KAEHUA N anropUTMOB OCO3HaHUSA
LEeNCTBUTENIbHOCTU, OCYLLECTBISEMOM B npoLiecce (1) BOCNPUATUA 3aN10XKeH-
HbIX B CEMAHTUKY MOCOBYLbl 3aKOHOMEPHOCTEN OCO3HAHMA OKPYKaloLLEro
MUPa, (2) yACHEHNA B3aVIMOOTHOLUEHWI U COOTHOLIEHWUS OTAENbHbIX LiEH-
HOCTHbIX JOMUHAHT KynbTypbl 1 (3) 00yUYeHUsA NPUMEHEHNIO B peunt Gopmyn
MOAANbHOCTU, OLIEHOUYHOCTU 1 SMOTUBHOCTM Kak GaKTOPOB penpeseHTaLum
LIEHHOCTM KyNbTYpPbl Yepe3 NX NPUNOXKEHNE K COOCTBEHHO S3bIKOBOW CEMaH-
TUKE NapemMm CO BCEMW HIDAHCAMI €€ BblparkeHUs.

MoHVMaHVe LLeHHOCTU, B aHHOM Cilyyae, HOCUT BblPaXKeHHbIN KyNbTy-
ponornyecknii Xxapaktep U MoXeT ObiTb onpeaeneHo Kak 0606WéEHHbIL 06-
pas 3Ha4yumozo 0719 HAYUOHAIbHO20 coobwWecmea apmegakma, KoHyen-
ma, udeu, pumyana u opyaux 371eMeHmo8 MmamepuanbHoli u 0yXoe8Hol
Ky/lemypel.

AKcnonornyecknin KOMMNOHEHT NapeMn4yeckoro sHayeHuA B cBeTe 3a-
Aav KOFHIIITIIIBHO-AI/ICKprI/IBHOI‘O mMopgennpoBaHNA CeMaHTUKN

BbicTynasa B KayecTBe MPOBOAHMKOB YKa3aHHbIX 3JIEMEHTOB, MOCIOBULbI
He MPOCTO METKO XapaKTepU3yloT CUTYaUMIo, CBA3AHHYIO C OCMbIC/IEHMEM
TOW WAV UHOW LIEHHOCTW, @ MOAENUPYIOT chepy KymbTypbl B COOTBETCTBUN
C MHOXXECTBOM OLIeHOK 1 NoNIM$OHNEN MHEHUI, HANMYECTBYIOLLKX B €€ Tpa-
AnumoHHon cdepe. MonyyaeTcs, YTO NOCTIOBULA KaK HOCUTENb LIEHHOCTHOTO
copepaHuA BbICTynaeT B KayeCTBe He HOMUHATUBHOTO, a MHTEPNpPeTUpYyio-
wero cpenctea A3bika. COOTBETCTBEHHO, M CaMO LEHHOCTHOE cofepXaHue
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HOCUT BblPaXeHHbIN OLIEHOYHbIN XapaKTep 1 BOCNPUHMUMAETCA N3HAYasIbHO
00YC/TIOBNEHHBIM KOHKPETHOW ANCKYPCUBHOW NPUBA3KON, KOTOpas MMEETCS
HenoCcpeACTBEHHO B PeYEBO KOMMYHMKaLMK UKW NpeanosnaraeTca npu oc-
MbICTEHUN CEMAHTUKWN MOCIOBULbI MPUMEHUTENBHO K TMMOTETUYECKON CU-
Tyauum obLeHus.

YKa3aHHaA CJIOKHOCTb OAHO3HAYHOIO MPOYTEHMA U TONKOBAHWA MHEHWA,
BbIPaXXEHHOrO B NOC/IOBULE, B CJlyYae OTCYTCTBUA BbIPAXKEHHOIO KOHTEKCTA
CUTyauunm obLLeHNA 1 COBCTBEHHO PEYEBONO KOHTEKCTA HE TOJTbKO Bbi3bIBAET
pPa3HOUTEHNA B OTHECEHUM MOCNOBUL, K TOW WX MHOWN TeMaTUYECKON rpyn-
ne (CemeHeHKo, 2009, ¢. 25), HO 1 MOPOXKAAET ANCKYCCUIO MPU onpeaeneHnmn
peKoMeHAYyeMON B NMapemmu No3vUUM OTHOCUTEIbHO TOW WU WHOW LEH-
HOCTU KynbTypbl. Hanpumep, Mames 8bicoko 3amaxugaemcs, 0d He 60/IbHO
6b€M — NOCNIOBMLA C KOHKPETHOWM CeEMaHTUKON (apOopUCTUUYECKOE 3HaUeHMe
XapaKTepusyeTca AeHOTaTUBHOWM 00YCNIOBAEHHOCTbIO), TPAAULNOHHO OTHO-
cMMas K TemaTtuyeckum rpynnam «Cemba — PogHa», «Matb — OTel» No NpuH-
LUy «KJOYEBOrO C/IoBa». B cuny goctaTouHom pedepeHTHOCTM AeHOoTaTa
‘MaTb’ «BbIBECTW» JAaHHYIO0 NOCNOBULY 3a NPeAenbl AUCKYPCa O MaTepu Kpai-
He CNOXHO,—pa3Be YTO 3a CYET MeTadpOopMUYECKOrO MepeHoca ‘MaTb — Ha-
yanbHMUA' NAM ‘MaTb — yuuTebHULA, U TO TMNOTETUYECKN... BmecTe ¢ Tewm,
«MaTb» — laneKko He e[MHCTBEHHaA LLIeHHOCTb, Bepbann3oBaHHaA B CEMaHTU-
YeCkOM MPOCTPAHCTBE MNAPEMUN: Ha YPOBHE JIOrMYeCKOon NPono3unumm 3gechb
peann3oBaHa LieHHOCTb «/ICTUHHbIE HAMepPEeHUsA», a NOCPeACTBOM MOATEK-
cTa - «J1lo60Bb», KOTOPbIE B OMNPEAENIEHHOM MNCCeA0BATENIbCKOM paKypce
TaK)Ke MOryT CTaTb OCHOBaHWEM AJ1s TPYNNUPOBKM MapeMUnii.

Mommmo npoyero, akTyasbHOCTb OOpaLLeHUss K LEHHOCTHOMY KOMIMO-
HEHTY MapeMUYECKON CEMaHTVKM 06YCNOBEHA CTABLUNM YXKe TPagULUOH-
HbIM 41 @aHTPOMOLEHTPUYECKN OPUEHTUPOBAHHON IMHIBUCTUKMN MOAXOL0M
K pelleHnto Npobnem ceMaHTUKN 3HaKOB KOCBEHHO-MPON3BOAHON HOMUHA-
LUK B cUCTEME «A3bIK — TEKCT — AUCKYPC». IeNCTBUTENBHO, MAapPeEMNA Kak CUH-
KPETUYHbIV 3HaK, COBMELLAIOWMNIA CBOMCTBA TEKCTEMbI (A3bIKOBOIO 3HaKa)
N BbICKa3blBaHUA (QUCKYPCVBHOW eAuHNLbI), MHOTMM OCOOEHHOCTAM CBOEM
peueBol peanvaumm oba3aHa MIMEHHO COYETAHUIO CBOMCTB MUHN-TEKCTa CO
«CBEPHYTOMN» CMbIC/IOBOI CTPYKTYPOW 1 eANHNLbI ANCKYPCa, CNOCO6CTBYIO-
el CMbIC006pa30BaHNIO B €ro NMPOCTPAHCTBE.

CVHKpeTMYHaA nprupoja NapeMnii, PaBHO Kak 1 X CTaTyC TEKCTOB KyJlb-
TYpbl, Penpe3eHTUPYIOLWNX CTEePeoTUNHble GOpPMYySbl HAPOAHOrO MUPO-
BO33peHUA (B 0COOEHHOCTU B OLEHKE TPAAULMNOHHBIX CTOPOH KYNbTypbl),
CNocoOCTBYIOT BbIGENEHNIO WCCNIEA0OBATENBCKOrO MOAXOAA K MOAENUPO-
BaHMIO MAPEMUYECKON CEMAHTUKMN C YYETOM MHOFOYPOBHEBOCTM CUCTEMDI
€€ MapaMeTpoB U C NPUMEHEHNEM KOFHUTMBHO-AUCKYPCUBHOIO MOAXOAA,
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YUMTbIBAIOLEro TaknMe KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHblE dakTopbl, Kak (1) ak-
TUBHAA KOFHWUTWMBHAA WHTErpauua B OCHOBAHWUM 3HAuYeHUs HapPOAHOro
adopusma, obycnoBsieHHaa WHTEHUMOHANIbHbIM BO3[4ENCTBUMEM AUCKYPCa
N (2) cO6CTBEHHO AVMCKYPCMBHO BbIPAXKEHHbIV MparmaTuyecknii CMbICi Bbl-
CKa3blBaHUS, MOPOXKAAEMbIN CYyOBEKTUBHBIM aBTOPCKUM KOMMYHVIKAaTUBOM
TEKCTa, C OOHOW CTOPOHDI, 1 O6LEA3BIKOBLIM apOPUCTUYECKUM 3HAYEHVEM
napemMumn Kak HOCUTENEM STHOKYJIbTYPHO-CTEPEOTUIMHONM OLEHKN, C APYrom
CTOPOHbI.

MNopo6Has meTofonormyeckasa akueHTyanmsaumsa CBOWCTB OObeKTa Uc-
C/flefoBaHMA BMOJIHE COMNACyeTcs C OOWMMKM 3afayamMyi COBPEMEHHON aK-
CMONOMMYECKOW JIMHIBUCTUKKM, KOTOpaA 3aHMMAETCA MOAENMPOBaHMEM
N OMMCAHNEM HEABHBIX CEMaHTUYECKMX MEXAHN3MOB, BbIMOHAOLWNX POJib
«CBA3YIOLLEr0 3BEHA MeXAY NEKCUKO-CEMAHTUUYECKON OLIEHOYHOWN cucTte-
MOW W COUMaNbHBIM OMbITOM HaLWOHANIbHO-KYJbTYPHOIO Coo0bLiecTBax»
(bonotuHa - Labawwesa, 2013, c. 22).

MpuMeHAeMbIi B XoAe KOTHUTUBHO-ANCKYPCMBHOIO MOAENNPOBAHUA
LEHHOCTHOWM COCTaBAAOLWEN MAaPEeMMUUYECKON CEMAHTUKM MeTopd OCHOBaH
Ha KOHLEMUMM KOFHUTUBHO-AUCKYPCUBHOIO CMbiciioobpasoBaHna H. O.
AnedupeHKo, KOTOPbI 06OCHOBBIBAET CUHEPTETUYECKYIO QYHKLIMIO «CMbIC-
JIOMOPOXKAAOLLETO KOHLIENTa» KaK HEKOEN «MOoABVMKHOWN» KOTHUTUBHOW eau-
HULbl, NPOAOKAKOLLEN CBOIO KOTHUTUBHYIO AeATENbHOCTb 1 MO 3aBEPLUEHNN
npovecca 3Hakoobpa3oBaHUA — MPU B3aUMOZENCTBUN C TOMMKAMU U YCIO-
BUAMMN KOHKPETHOIO ANCKYPCa, B KOTOPOM UCMONb3yeTcA e€ A3bIKOBOWN «HO-
cutenb» (Anedpupenko, 2013; 2014).

NnniocTpaumein K NoIOXKEHWIO O CMbICSIONOPOXKAAIOLLEM KOHLIENTE, KOTO-
pbii nrpaet ocobyto posb Kak B 3HAaKOOOpa3oBaHUM Napemuu, Tak 1 B Npo-
Lecce eé ANCKYPCUBHOWM CEMaHTU3aLNK, MOXKET NMOCNYKNTb pparMeHT aHanu-
3a KO2HUMUBHO-npazmamu4ecko2o npocmpaxHcmea (Krr) «Ontummnsm»
KakK napaduz2mel HAPOOHbIX aghopu3mMos, penpeseHMuUpyOWuUx 4acmos
KoHUenmocgepol ¢ OoMuHuUpyroweli yeHHocmeoio «OnTMmn3m». Matepuan
B3AT U3 cObopHuKa «locnoBuubl pycckoro Hapoga» B. W. Jans (2005).
MapameTpbl yka3zaHHoro KII onpepenaioTca B COOTBETCTBUM C KOHGUTYpa-
Umnen NoneBon CTPYKTYpbl. AoepHoe NpoCcTpaHCTBO 06pa3syeTca 0b6nacTbio
Bepbanvsauum KoHuenTa «Hagexga» 1 ero CcMHCEMaHTUYECKNX KOPPENSATOB
(cuncemanumuueckuii Koppenam KoHyenma->3mo e20 npazmamu4ecku
o06ycs106/1eHHbIl acneKm Kak c/ledcmeue Ko2HUMUBHOU UHmMezpayuu,
803HUKarlowjeli npu KOJUIeKMuU8HOM OCMbIC/IeHUU 83aUMOC8:A3U 8aXKHeU-
wux kamezoputi Kynemypel) (cMm.: CemeHeHKo, 2011, c. 28— 29). Hanbonee
penpe3eHTaTUBHLIMA [J1 [AHHOTO MaTepuana oKasalaucb cjeaylolme
CMHCEMaHTNYecKne Koppenatol: «Hagexaa/Bepa», «Hagexga/CMmnpeHney,
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«Hapexa/boxba munoctb», «Hapexpa/CnpaBegnuBoctb», «Hapexpa/
3HaHue Xun3Hu». Hanpumep,

He y3Has 2ops He y3Haews U pddocmu — CMbICJIONOPOXKAAOLWMIA KOHLENT
«Hapgexpa/CMnpeHmne», LEHHOCTHOE coeprkaHme ‘'oNTUMKU3M OAETCA KakK OC-
MbIC/TEHME XKN3HEHHOIO ONbITa’;

Xyooe sudasnu, xopouwiee yguouM, TaK e, Kak 1

Beuép nnau, a 3aympeHe paococmb— CMbICTIONOPOXKAAOLWMIA KOHLUENT
«Hapgexpna/CnpaBed/IMBOCTb», LIEHHOCTHOE CoAeprkaHmMe ‘OnTUMU3M —3TO
NMOHUMaHMeE TOro, YTO XOPOLUEE 1 MIOXO0E B »KMU3HWU YepenytoTca’;

XKus 602, xusa Oywa Mos, TaK e, Kak 1

Jan6oepeiby, 0acm u xs1eba — CMblCIIONOpPOXAatoLmii KoHuenT «Hagexaa/
BoXbA MUNOCTb», LEHHOCTHOE cofepKaHune ‘'ONTUMU3M HaxoOUTCA B CUCTe-
M€ MUPOBO33PEHMA BEPYIOLLIErO YeNOBEKa, ynoBatoLero Ha locnoga’;

[ocyoapesa 3emsnis He KIIUHOM COWIACH — CMbICTTONOPOXKAAOLMNIA KOHLENT
«Hapexaa/3HaHue XU3HM», LeHHOCTHOE COAep KaHMe 'oNTUMMN3M JAETCA KakK
OCMbIC/IEHME XKMN3HEHHOIO ONbITa’;

Y0aémcs u yepesuKy Ha 8eKy, TaK Xe, Kak 1

lpudém coMHbIWKO U K HAWUM OKOUWEYKAM — CMbIC/TONMOPOXAAOLLMIA KOH-
uent «Hagexpa/CnpaBegnvBOCTb», LIEHHOCTHOE cCofeprkaHue 'onTUMmn3m
[OMKEH COMPOBOXKAATb KaXK,0ro, HE3aBMCKIMO OT €ro CTaTyca U JOCTUMKEHUIA'

BnvxkHAs nepudepna 0603HAYEHHON CTPYKTYpPbI ABAAETCA CNeACTBUEM
Bepbanusauum KoHuentoB «CyacTbe» U «Yoaya» B UX PasfIMUHbIX UHTErpa-
TUBHbIX CBA3KAX M XapaKTepusyeTcA LOMUHMPOBAHMEM copepKaTeNlbHbIX
NPW3HaKoB ‘'ONTUMM3M KaK CpeACcTBO afanTauum K »Kn3Hu' Ha ¢doHe dpaKTo-
pa nparmMaTuyecknx CMbICSI0B ‘ONTUMIU3M TaM, rae AyLeBHOe CMOKONCTBUue'
N’'ONTUMN3M Pa3pyLLAETCA MOTEPAMM, UTO MPUBOAUT K JOCTAaTOYHO NOCNeo-
BaTeNIbHOW penpe3eHTauum aHTunoda LeHHoCcTy «OnTumMmnam» — «Oatanmnsm:

Ymo c 803y ynasio, mo nponasio — CMbIC/IONOPOXKAALLMIA KOHLEeNT «Yaaya/
MoTeps», LEHHOCTHOE CcoflepXKaHWe ‘'ONTMMI3M HeYMECTEH B CJlyyae notepu’;

Ymo 8 n1t00sx Xusém, mo U Hac He MUHEM — CMbIC/TONMOPOXKAAOLNIA KOH-
uent «Ygaya/Cyobba», LEHHOCTHOE COAepKaHWe ‘onTUMU3M U daTanvsm
YMECTHbl B PaBHOW CTEMEHM, KOrAa Mbl CPaBHMBAEM CBOI Cyabby ¢ cyabba-
MU apyrux niogen’;

Y6un 606pa, a He Hawén 006pa — CMbICNIONOPOXKAAIOLINN KOHLENT «Yaava/
HecnpaBeaMBOCTb», LLEHHOCTHOE CoflepKaHme ‘'ONTUMN3M HEYMECTEH JaXKe
B C/lyYae JOCTVIXKEHUS LIeSIV — MOXKET He ObITb XeflaeMoro pesysbraTta’

Mo mepe ypaneHus ot agpa KM gommHupytowasn LeHHoCTb «OnNTuMn3m»
13 Bedyleln B MOAENNPOBAHUM CMbICIOBON CTPYKTYpPbl MApPeMUnN CTaHO-
BUTCA BCE MeHee 3Ha4YMMoW. B KauecTBe oIHOrO M3 HEOOHO3HAUYHO TpPaK-
TYeMbIX MPUMEPOB PACCMOTPUM NOCnoBuUy Jlyywe He C8bIKAMbCA, Yem
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paccmasamecs, KOTOpPYO B xofe BblaeneHna n onmcanma KM napemun
«ONTUMU3M» Mbl OTHECAN K 6nvKHen nepudepnn. B npusegéHHoM nocno-
BMLIE MparmMaTMyeckasd OLEeHKa KakK OCHOBHOW MPOBOAHUK LIEHHOCTHOrO
copepXaHuA Bblpa)kaeTcA B XapaKTepUCTMKE 3HAaUYMMOCTU AS1A AYLWeEeBHOro
[paBHOBECKA YesloBEKA COOTHOLLEHMA ‘Hagexabl' 1 ‘pa3oyapoBaHmA; ‘pago-
CcTU' 1 ‘NOTepn’— COOTBETCTBEHHO, B MapPEMUYECKOM BbICKa3blBaHUM XapaK-
Tepu3lyeTca conyTcTBylollee KauecTBo «ONTUMMU3Ma» Yepes ero COOTHoLLe-
HUWe C NpoLeccyasibHbIMW 3fIEMEHTaMUN OCMbICIIEHMA LieHHOCTen «Hapexaa»
n «[lyleBHoe criokoncTBue». «Hapexpa» cHayana ‘obpertaeTtcs, 3aTem ‘Te-
pAaetca, a «[lyleBHOe CNOKOMNCTBME» ‘pa3pyLlaeTca, YTo 1 AeNCTBYeT pas-
pywatouie Ha «ONTUMM3M» KaK ‘Mofeflb MOBEAEHNA U CNOCOO MupooLLyLe-
HWA, MPU KOTOPOM YENOBEK HAAEETCA Ha 61aronoslyyHbI NCXOR COObITUIA'
JlaHHbIN MexaHW3M B3aUMONPEeACTaBIEHHOCTN LIEHHOCTEN U MOPOXKAAET
nparMaTM4ecKyto COOTHECEHHOCTb «ONTUMM3May C «[lyLeBHbIM paBHOBECU-
€My, Koria U3HavasibHoe NposBieHne oTcyTcTBMA «ONTUMM3Ma» 0bycoBse-
HO TeM, YTO ‘YeNOBEK 3HAET —3a PafOCTblo MocseayeT nevyanb OT PasfyKu,
notomy un cbeperaet «[lylieBHOe paBHOBECHEY,

CMbICNIONOPOXKAALWNA  MeXaHN3M  B3aMMOLENCTBUA  KOFHUTMBHOIMO
OCHOBAHMA 3HAUYEHUA C KOHHOTauMeln BepbanbHOM GOpMbl B XOA4E 3HAKO-
06pa3oBaHMA NOC/IOBULbI COBEPLLIAETCA B PyC/ie KOTHUTUBHOW MHTErpauum
¢dpenma «Bctpeun — PacctaBaHuA» B yactu cfioTa «CoxaneHume o paccTaBa-
HUM» C KoHuentoMm «CkyuyaTb/Coxanetb», KOTOPbI B JAHHOM Cjlyyae Bbl-
CTynaeT B KauyecTBe CMbIC/IONOPOXKAALWEro GpakTtopa, OpUeHTUPYA CTPYK-
TYpYy dperima Ha nHTerpauuio koHuentos «MpuBbluka» 1 «Pasnyka». B xoge
KOTHUTMBHOW MHTerpauumn obpasyetcs rewTanst «He pagoBaTtbcs, UTOOLI
NMOTOM He pacCTpanBaTbCA», SMOLMOHANbHO-YYBCTBEHHDBIN MJ1aH KOTOPOro
3aK/0YaAETCA B MOMbITKE COOTHECTV MacLITabbl HEFAaTUBHbIX SMOLNIA B CIy-
Yyae paccTaBaHMWA C MO3UTUBHbBIMU SMOLUAMU, UCMbITbIBaEMbIMM B NpoLecce
06LLEHNA C NPUATHBIM HaM YENTOBEKOM. ITO «3blOKOe» YyBCTBO B relutasnbre
COefMHAETCA C COAepPKaTe/lbHbIM MNJIaHOM ‘3aberatb Bnepén, NpeaBuaeTb
¢durHan cobbITnit/oTHOWEHNIA. MpKn 3TOM BblpaXkeHUe LeHHOCTU «ONTUMU3M»
NPOVCXOANT MO NPUHLMMNY «OT 0OPATHOrO»: ‘eCNIN XOYeLlb HaAEeATbCA Ha Nyy-
Wee 6ynyluee — MOAENVPY ero caMm n3HavasibHoO.

Takum o06pa3om, BbIABNEHWE MeXaHW3Ma KOFHUTVMBHOW WHTErpauumn
(ero cocTaBnAwWMX, CMbICTOGOPMUPYIOLWEA PONN AKTUBHOIO KOHLer-
Ta W rewTansta (B JAaHHOM CJlyyae)) — 3TO 3HAUMMbIA ACMEKT KOTHUTUBHO-
-ONCKYPCMBHOIO  MOENMPOBAHMA  aKCUMOJSIOTUYECKOrO  KOMIMOHEHTA
napemMmnyeckor CeMaHTKN. Ha paccMOTpPeHHOM 3Tarne Mbl OTC/IEXXBAEM B3a-
MMOJENCTBME PA3INYHBIX LLEHHOCTHbIX aKLEHTOB MPY OCMbIC/IEHV TOW LieH-
HOCTHOW JOMM1HaHTbI, KOTOpPad 3aflaHa BHyTpeHHen GpopMON BbICKa3blBaHUA:
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Jlydwe He cebikambcsa, Yem paccmasambca («Patanmam» Kak coCTaBnsAio-
Lan ambrBaneHTHoro obpasa «ONTUMn3Ma»).

B uenom, aHanu3 K, opraHM30BaHHOro Mo APUHUMMNY AOMUHMPOBA-
HUA onpefenéHHON LEHHOCTI, OOHON 13 BeAyLMX 3alay UMEET BblABJIEHME
rpagaumn NposABIeHNA LEHHOCTHOWM CEMAHTUKW NP Pa3finYHbIX BapraHTax
KOTHUTMBHOW MHTErpaLnu, YTo 1 CocoOCTBYET, B KOHEYUHOM UTOTE, MPEoO-
NeHuto onpeaenéHHon MeXaHUCTUYHOCTU B Pa3feNieHN KOTHUTUBHBIX OO-
MWHAHT Ha «LLEeHHOCTU» N «aHTULEHHOCTU®.

JINHrBOKYNbTYpONOrnyecKuil CTaTyc LLeHHOCTIU B acneKTe napemnye-
CKOWN penpeseHTauumn
NMoMMMO pPacCMOTPEHHON HaMW HEOAHO3HAYHOCTU B TOJIKOBAHWUW LlEHHOCT-
HOrO KOMMOHEHTa COAEPKaHWA Mapemun, oOYCIOBIEHHONW BbIPaXKEHHOM
CYyOBbEKTVBHOCTBIO UHTEPMpPETaLMu, B MPo6ieMHOM MoJie COBPEMEHHON
JIHTBOKY/bTYPOJSIOTUN BbIAENAETCA U 3afiaya HenocCpenCcTBEHHOrO BblAB-
NTEHNA LEHHOCTHOWN COCTaBAAKOLWEN NAPEMNYECKON CEMAHTUKKN, KOTOpasA BO
MHOT VX INHTBOKY/bTYPOJSIOMMYECKNX NCCIef0BaHUAX GpaKTUYECKM ConpsaKe-
Ha C NOMbITKON PAaCKOANPOBKN €€ STHOKYbTYPHOW 3HAUMMOCTU U HEPEeaKO
CMELUNBAETCA C MOHATUEM ITHOKYNLTYPHOU crneundukin. MNpryunHa nogob-
HbIX MCCNefoBaTeNIbCKUX MOMPELIHOCTEN KPOoeTca, CKopee Bcero, B 6e3yc-
NIOBHOM MpPU3HAHUK MOC/IOBMLbI CBOEOOPA3HbIM «PYNOPOM HapPOLHOro
MHEHWA», KOTOPbIA peanusyeT QYHKUMUIO aKKYMYNAUMU U peTpaHCAaLnn
HOPM 06LLeCcTBEHHON Mopanu. Kpome Toro, B CUy OpraHnuYeckor 65m3octu
COOBITUAHOM OCHOBbLI MOC/IOBULbI 1 TPAAULMOHHBIX NPeAcTaBieHnin HOCU-
Tenemn A3blka 06 06bIAEHHbIX chepax UX LUTUPOBAHNS, NAPEMUN He NPOCTO
BHEAPAIOT B CO3HaHME Ka)kAoro HOBOro MOKONEHUA CTepeoTUnHble npea-
CTaBNEHUA O BaXKHbIX A71A KyNbTYpbl acNeKTax Mopanu U HPaBCTBEHHOCTH,
HO 1 ybexaaloT Hac B NMPaKTUYECKOW 3HAUYMMOCTV TOW VAN UHOW LIEHHOCTY,
B KOMMJIEKCE pacKpbiBas €€ yTUANTaPHYIo, C OAHOW CTOPOHbI, U ¢punocod-
CKYI0 60 Pennrmo3Hyto CyLHOCTb — C Apyron. Hanpumep,

He Haoelics Ha cyacmee: He Kunu KoHs xpomoeo! — «Cuactbe/Yaaua»;

He ecé nosu, ymo navisém! He 8cé you, umo kném! - «Cyactbe B PyKu
naét». Bmecte c Tem,

Yoaua Haxpan nobum - «KenaHHOoe cUYacTbey;

lMonbimka He nbimKd, KoJib cnpoc He 6edd — «XansiBa». [1pn 3ToM He BCE 3a-
BUCUT OT »KeJlaHMA N pacTOPONHOCTY YenoBeKa:

Cuacmee He bampak: 3a 8uxop He npumsHews —«Yyaada». [Ja nu He BCeM
«CyacTbe/ygaua» Cy>kaeHbl:

He Hawe cyacmee, ymob Halmu, a Hawe, 4mob nomepamse — «Pok/
Cynbbav;
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JeHbeu udym k 6o2zamomy, a 37bI0HU K y6oeomy — «<HecnpaBeanueas cyapb-
6a» 1 T. 4. bonee Toro, cuyacTbe — He caMmoLesib U He 06s3aTeNIbHOe COCTOsIHME
ANA yenoBeka:

He 8cé komy macneHuya, 6yoem u genukuli nocm — «Cyactbe/V306mnuney;

He svipocna ma s610HbKa, YMob Ha Heé nmuua He cadusace — «Cdacmee/
Jap 60xuti». B KOHUE KOHLO0B, BCE B pyKax «Cyabbbi» 1 «borax:

Kmo HbiHe man-3aempa 8esluk, 8 HbIHe 8eJlUK—3asmpa Maa —
«CnpaBeannBoCTb;

M novuwe Hac, 0a cie3oli ymbigsaromcs — «PaBeHCTBO.

OnucaHHbIN PpaKTop BAVAHUA MHEHUSA, BbIPa’KeHHOro B MOC/IOBULE, Ha
GOPMYNMPOBKM LLEHHOCTHBIX AOMUHAHT KYJbTYpPbl MOXHO Onpeaenutb Kak
nparmMaTMyecknia, B TO BPeMSA Kak YMECTHO BblAeNnTb 1 Cyrybo MMHIBOKOTHU-
TUBHble GpaKTOpPbl NAPEMNYECKON CEMAHTUKK, KOTOpble CNOCOOCTBYIOT BOC-
NPUSATAIO MOCIOBMYHOM MOPan Kak 6e3ycsiIoBHO BepHOW. Bo-nepBblix, B pe-
aNlbHOM AMCKYpCe MOCNoBuLA NPeACTaBAsAeT coboli peyeByto peannsaumio
NOC/IOBMLbI KaK TeKCTeMbl. [log napemMmnyeckom TEKCTEMO B JaHHOM Crlyyae
NMOHUMAETCA UHBAPUAHMHASA MOOe/Ib meKcma nocsoeuuybl, naaH cooep-
XaHusA Komopol npedcmasssem co6oli yHupuyupoeaHHoe — omesiev€H-
Hoe om OucCKypcueHOo 006yc/108/1eHHbIX CMbIC/I08 — dhopucmuyeckKoe
3Ha4yeHue. bnarogapA ApKo BHYTpeHHe GopMe, KOTopas, Kak NpaBuio, Xxa-
paKTepur3yeT NocioBULYy, €€ 0606LEHHOE adhOPUCTNUYECKOE 3HAYEHNE ME-
€T CTPYKTYpPY He CTONIbKO BbICKa3blBaHUA Kak KOMMYHMKATUBHO-PEYEBOro
CObbITUSA, CKOJIbKO YOEXAEHUS KaK HEKOEro NAenHO-MNPOBO33PEHYECKOTO
«MaHudecTar, brarogapsa YeMy NapemMmnyeckoe 3HaYeHNE peannsyeT JocTa-
TOYHO LWMPOKYI CMbICSIOBYHO MAnnTpy 1 6€3 BHELIHEro AncKypca. Tem 6onee,
yTO N0OOI NOAXOM K MHTEPNPETALUN CMbIC/TOBOTO NMPOCTPAHCTBA TeKCTa OT-
JeNbHO OT €ro MHTEPTEKCTOBOM CYLLHOCTU 00YCNIOBEH KNAaCCUYECKOW JIVHT-
BUCTUYecKkom Tpaguuunen (Sokolova, 2012, c. 27; fanno, 2012, c. 41).

Bcnencteune peanusauum nepeynciieHHbIX CBOMCTB CEMaHTUKK, MNOCO-
BYMLA (MCXOQHO) C ONOpPOI Ha CBOE 0O0OLEHHOE 3HAYEHME PEMPE3EHTMPYET
TY WIW VHYIO LEHHOCTb KaK HEKUI «MAENHO-MPOBO33PEHYECKNIN» KOHITO-
MepaT, GOpPMUPYIOLLNINCA HENOCPEACTBEHHO B €€ TEKCTOBOM MPOCTPAHCTBE
KaK CnefcTBre KOTHUTUBHOWM MHTErpaLMy KOHLENTOB KyNbTypbl. Hanpumep,
B necy ntodu necetom, a 8 1t00sx atoderom — ahpopUCTMUYECKoe 3HaUYeHe ‘Ye-
noBeYecKme KauyecTBa MprobpeTaloTca Kak HarnAaHblA OnbiT, NepeHunma-
I0TCA OT OKpYXKalowWwux ntofen’ peann3oBaHO C OMOPON Ha BHYTPEHHIOW
¢dopmy BbiCcKa3biBaHWA, GopmMupylolylo 00pa3 ‘YenoBevyecKUX KauyecTB
KaK NpAMOro cneacTBusA yenoBeyeckoro obuieHns’ ¢ NOMOLbI OKKa3uno-
HaNbHOro C/IOBOOOPA30BaHUA (lecerom, /1t00etom); LEHHOCTHaA COCTaBIIs-
loLasi MapeMnYeckoro 3HaueHUsi Npu 3ToM obycnoBeHa Kak MOPGEMHON
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TaBToNornen (100U siroderom), akTyanv3upylowen 3HaYMMOCTb CeMaHTU-
YeCKoro KOMMOHEHTA ‘UeNoBEYHOCTb, TaK U JIMHIBOKOFHUTUBHOWM NPONo3u-
umen — cobCTBEHHO KOrHUTMBHbIM OCHOBaHMEM MAPEMUYECKOrO 3HaUYEHUS,
NnpeacTaBNeHHbIM KaK MHTerpauusa criegylowmnx KOHLenToB: «YenoBek» +
«ObLwectBo» + «Tpaguuusi». OTMEYEHHAA KOHLENTyalbHasA MOZEeNb peanu-
3yeTca Noj BO3AENCTBMEM CMbIC/IOBOIO BEKTOPA, KOTHUTUBHbBIM «TOSTYKOMY
NSl KOToporo siBnAeTcs rewTanst «O3BepeHne YenioBeKay, Bepban3oBaH-
HbIl B €ro 3HaHTUOCEMUYHOWM Bapunaumn «OuenoBeunBaHne NoTepABLUErO
YenoBEeYHOCTb» C MWCMOJIb30BaHMEM KOMMO3ULMOHHO-TPaMMaTNYeCKoro
napannenvama (8 siecy secerom... 8 1100sx sir0deom). PenpeseHTUpPoOBaHHas
LleHHOCTb «4esI0BeYHOCTb» NPW 3TOM NMOAPA3YMEBAETCA KaK HEKMIA ormye-
CKWI BbIBOA 13 OCMbIC/IEHMA JINHIBUCTUYECKOW FOJTIOBOSTIOMKIN OKKA3MOHalb-
HOro C/I0BOOOPa30BaHMA — MONYYAETCA, UTO 3aKOHbI Npupodbl GopmMupytoT
MOPasb XXMBOTHOFO MUPA, a YesloBeYeCKMe 3akoHbl (CyTb Mopanb) GpopmMu-
PYIOT OYXOBHYIO CYLIHOCTb YenoBekKa. IHTepecHo, UTo cam ¢paKT pasrpaHu-
YyeHNs 'YeNnoBEeYECKOro U XNUBOTHOIO' B MOC/IOBMLE BbIPaXKeH UMMANLUTHO,
Ha YPOBHe MOATEKCTa, a Jieceroujue 8 siecy /1roou, Mo CyTu, — ano3us K 3ee-
perouwum 1100am. Takum o0b6pa3oMm, LIEHHOCTb, PEMPE3EHTMPOBaHHAs B AaH-
HOW NOC/IOBMLE, MO CBOEMY CMbIC/IOBOMY HaMOJSIHEHUIO CYLLECTBEHHO OT/N-
YaeTcA OT MOHATKA, 3aKPEMNEHHOTO 3a NIEKCEMOW Yes108e4YHOCMb, KOTOPYHO
Mbl MCMOJMb3yEM B KaueCTBe MMeHM COOTBETCTBYIOLLErO KOHLIENTa, MOApasy-
MeBaA cregylolee coaepxaHmue, cGoOpMMPOBAHHOE MOCIOBUYHON TeKCTe-
MO, —'CBONCTBO, GpopMMpyeMoe TONIbKO B cOOOLLeCTBE Nog AENCTBUEM €rO
3aKOHOB 1 TPAAULNIA'.

LANCKYPCUBHDbIN acneKT B3auMOAEeNCTBUA LLIEHHOCTY U OLIeHKN B CeMaH-
TUUYECKOM NMPOCTPAHCTBE NapeMunmu

Kak Mbl BUAMM, LLIeHHOCTHAsA COCTaBMAOLWAA CEMAaHTUKN BMOJSIHE OTYETNMBO
NPOYNTLIBAETCA MPU PACCMOTPEHNM CEMAHTUKIN NMOC/IOBULbI Aaxe 6e3 npu-
BNI€YEHMA BHELLHErO MO OTHOLLEHMIO K €€ TeKCTY AnCKypca. [pun 3STOM OTKpbI-
TbIM OCTaéTCA BOMPOC O COOTHOLWIEHUWN LIEHHOCTHOIO COAEeP’KaHUA U KOH-
HOTaTMBHOIO KOMMOHEHTa MapeMmnyecKkon CemMaHTUKW. [lencTBuTenbHo,
OyeHOYHAsA ceMAHMUKA napemull KaK pakmop cemaHmusayuu yeH-
HOCMHO20 coodepXKaHus - AeJieHue OUCKYpCUBHO o0G6ycroenieHHoe, Ha-
xo0aweecsa 8 npAMoU 3asucumocmu om OUCKypcUeHOU UHMeHYuu KaK
8a)kHeliWe20 KO2HUMUBHO-OUCKYpCUBHO20 ¢hakmopa, Koppekmupyio-
we20 npazmamudyecKue yc108Usi CMbics1006pa3zoeaHus. [l0oToMy roBOpUTb
O COOTHOLLEHWN LIEHHOCTM 1 OLEHKN B MAPEMMNYECKON CEMAHTMKE Mbl MO-
»eM TONbKO Ha OCHOBAHWUW aHanm3a AWCKYPCUBHOMO ObITOBAHMA NapemMum.
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Hanpumep, nocnoeuua 3a mopem gecesibe, 0a Hyxoe, d y HAC U 20pe, 0d C80€
B KOHTeKcTe npousseaeHmna A. O©. CysganbLeBa NHTEPNPETUPYETCA B YCI10-
BUAX MPAMON MOTUBALUN BHYTPeHHen GopMoNi. B xoae aBTOPCKMX pa3mblLL-
NEHUI 3HaueHVie NOCNoBMLbI, 0bpacTas pedepeHLmanbHbIMK NPU3HaKaMK,
NOpPOXAAeT NparmMaTUYeckn o6YCNOBMIEHHbIA OLEHOYHbIN CMbICI ‘SMUrpa-
LMA cYaCTbA He NMPUHOCUT, a CYacTbe Ha PofriHe oueHMBaeTCs KakK ‘BbiCTpa-
haHHoe' 1 'HepafoCTHoe”:

...[lycmob 8 cmpaHe mou ceimHoe Xumesé,

Ymo 8 Heli 0esiameb ¢ pyccKoto OyWwor?

3a mopem gecenibe — 0a Yy»xoe,

Ay Hac u eope —0d c80é.

MHe meos uyX6uHa He HYXHa.

Kaxoomy 0aposaHsi BcegbiwHUM

Mameb 00Ha u poouHa ooHa.

Bo3dyxom nu,

pOOuHOU Jiu ObliuuM?

Bvicmpadan 3a comHu siem Hapoo

Mozo080pKy 0 YyxOM gecesibe. ..

Al xo4y, Ymobel u3 200a 8 200

Te e 386306 HA00 MHOU 8uCesU.

Ymobel, Kak peka, 3aps meksna

W anena Hao moel Poccued.

He 661710 U Hem eé kpacusel,

Xanb, He yacmo padocmuoli 6biia

(http://ognikuzbassa.ru/category-poetry/394-a-u-nas-i-gore-da-svojo. [lata
ob6paueHua 21.09.2015).

Cnepyet OTMETUTb, YTO Y NPMBEAEHHON Bbllle NOCNOBULbl OTMEYeHa YETKasn
W Wb YaCTMYHO NEPeOCMbIC/IEHHAA no TNy ¢pa3eonornsaumm 3HayeHns
O[HOrO 13 KOMMOHEHTOB TEKCTa MOCNOBULbI (3 MOpem Kak ‘Ha uy»KbuHe')
BHYTpeHHAA popma. MocnosuLbl ke ¢ bonee BblpaxKeHHoON MeTadopusaunen
06pasyoLVX MAapPeMUYeCcKoe BbiCKa3blBaHME NTEKCUYECKMX KOMMOHEHTOB Xa-
paKTepuU3yTCA 3aMETHbIMM ANCKY PCUBHBbIMY CMbICIIOBBIMU MPUPALLEHUAMMU.
Hanpumep, nocnosuua Bcak Kysiuk c8oé 60/10mo xeasaum B KOHTEKCTe Anano-
ra nepcoHakem xyfoxecTseHHoro nponssegeHunsa O. CmupHoBa «B3pocnbie
OeTu» obpeTaeT HeCKoNbKO MHoe 3HaueHue: Tel, MigaH [puzopbesudy, suxy,
Hensioxol 4esnosek... VI cneyuaneHocms y mebs xopowas, 61a20p00HAs.
Xupype! Ho, - NonyaHos nodHaA y3n08ameil, cnabo eHywulicsa naneu, — cka-
Xy mebe: ¢ waxmépom He cpasHuwibcsa! isaH puzopbesud ¢ ynvibkol paszeén
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pykamu, a ®eokmucmos ckasas: - Yezo, [Imumpud, pacxeanusaeuwsbca? Tol
npAMo no nocsiosuye: 8CAK Kysiuk caoé 6osomo xeanum (http://poslovic.net/
news/vsjak_kulik_svoe_boloto_khvalit/2011-10-12-80. [data ob6palyeHus
21.09.2015).

Adopuctmnyeckoe 0606LWEHHOE 3HAUEHME ‘KaKbll YENOBEK XBaSIUT Me-
CTO CBOEro POXAEHWA APYrum fogAam’ nop BAVMAHUEM MpParMaTUYeckoro
doHa anckypca obpeTaeT pedepeHumanbHble NpU3HaKkK ‘MpodeccroHan,
‘CneumnanmncT, OTYEro CMbICSIOBOE KOHTEKCTYaNlbHOE NMpupaLLeHne 1 Npoun-
TbIBAETCA KakK ‘'UesloBEK CTAaBUT CBOIO MNPOGhECCUIO BblLLE APYTX B OOLEN Npo-
deccnoHanbHom nepapxun. Cnegyer OTMETUTb, YTO CMbIC/IOBOW NMEPEXOA
«PopuHa» — «[Mpodeccusar, poanBLLMIACA B YCIIOBMAX KOHTEKCTa Npon3Bee-
HUA, NHOTO CBOWCTBA, YeM MeTapOpPUUYECKNIA MEPEHOC B €0 TPAANLMOHHOM
NOHUMaHUK. ITO MEePEOCMbIC/IEHME, MPOUCXOAALLee MO HanpaBieHHbIM
BANSHNEM OUCKYpPCUBHOU UHMeHYuU - UCXOOHOU npazmamu4ecKoli no-
mpe6HOCcMuU OucKypcueHoU cpedbl, NCMONb3yoWen NpeLeaeHTHbIN no-
TeHUMan HapoaHoro apopursma. B xoge saHHOro nepeocmbicieHna popmu-
pyeTCA OLEHOYHBIN CMbICH, —'XBacTaTbCA Npodeccrmen HEXOPOLLO, — BECbMa
DaANnéKuin OT UCXOAHOW LieHHOCTU «PogunHa.

Kak Mbl BUAMM 13 NPUBEAEHHBIX NPUMEPOB, MOAENN LIEHHOCTHOW pe-
npe3eHTaunn NOCPeACTBOM NapeMnn 3aBUCAT OT XapaKTepa peanmsaumm eé
MHOTOYPOBHEBOW CEMAHTUUYECKOWN CTPYKTYPbI B YCIIOBUAX AOMUHMPOBAHWA
TOW WKW NHOW QUCKYPCUBHOW UHTEHLUK, @ YeHHOCMHOoe MooeiuposdHue
€CTb He YTO VHOE, Kak npoyecc Kpucmanausayuu cooep>xaHus yeHHocm-
HO20 KOHUenma 8 yc/108UsX MOMUBUPOBAHHOCMU dghopucmuyecko20
3Ha4veHuUsA UCXoOHOU HympeHHeli hopmoli 8bICKA3bIBAHUS U AKMyasu-
3ayuu 0606w €HHO20 3HaYeHUsA napeMuu NOO e/UsHUeM OUCKYpPCUBHOU
UHMeHYuU. YHNKaNbHOCTb e MapemMuu Kak TeKCTa KynbTypbl Mpu 3TOM
3aKJ/TIOYAETCS He TONbKO B €€ CMOCOBHOCTM COXPaHATb 1 TPAHCIMPOBaTb 3T-
HOKY/IbTYPHbI€ CTEPEOTUMbI B KAYECTBE AOMMHAHT KYJIbTYPHOW NamMATK, HO
1 B GYHKL MY MOPOXKAEHWUA LLIEHHOCTHbBIX CMbIC/TIOB B YCJIOBMAX AUCKYPCa pas-
JIMYHON PYHKLMOHANBbHO-CTUIEBOM OKPALLUEHHOCTU M KOMMYHUKATUBHOM
opraHusayum.

Crpatndumkauyma LeHHoCTel B acneKTe X IMHIBOKOrHUTVUBHOM
CYyLLIHOCTU

Eweé oaHom npobnemMHoM 30HON LEHHOCTHOWM MapemMnyeckon penpeseHTa-
LUUN ABRSETCA HEeOAHO3HAUYHOCTb NOAXOAa K CTpaTUdUKaLMM LeHHOCTER,
penpe3eHTMPOBaHHbIX MapemuaMu. bonblueln vacTblo, KnaccudurKkauma
LEeHHOCTel OCHOBaHa Ha X TeMaTMyYeCKon OTHECEHHOCTU. [Iprmepom ToMy
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ABNAIOTCA uccnegoBaHua Jlymsbl KapumosHbl baripamoBon, KOTopas Bbl-
fenset bonee JecATV rpynn LEHHOCTEN B COOTBETCTBUM C AEHOTATUBHOWN
chepoin nx xapaktepuctukn (banpamona, 2014, 1. 1, c. 3). BmecTe ¢ Tem, ana
XapaKTEPUCTUKM LIEHHOCTHOWM COCTaBAAOWEN MapeMUYeckon ceMaHTu-
KM Ba’KHO YUMUTbIBaTb CJIOXHbIE MHTErpaTMBHbIE MPOLIECChl, MpOoTeKaloLwue,
B TOM UNCIE, B akcnochepe KOHKPETHOW NapeMui 1 HaLMOHanbHOro nape-
MMYECKOro MPOCTPAHCTBA B LiefioM. [pn 3TOM KaXKeTcs BeCbMa NPOJYKTUB-
HbIM NMOAXOA K LEHHOCTUN, OObEKTVBUPYEMON NapeMment, Kak K KOrHUTUBHOM
eanHnLe ocoboro popa, TemM 6osee, UTO COBPEMEHHbIV JIMHIBOKOTHUTUB-
HbI NOAXO0M B PELUeHNN CMOPHbIX BOMNPOCOB JIMHIBOCEMUOTUYECKOrO CTa-
TyCa [ONyCKaeT BeCbMa LWUPOKOE TOJIKOBAHWE KOTHUTUBHOW eauHULbI
(Anedupenko — KopuHa, 2011, c. 12).

CoOTBETCTBEHHO, B KauyeCTBe COOTBETCTBYILIErO LENAM peanu3aunm
3afa4 KOrHUTUBHO-AUCKYPCUBHOIO MOAENNPOBAHUA LLIEHHOCTHOMO acnekTa
napeMmnyeckom CEMaHTUKM Mbl NMpeanaraem noaxop K ornpeneneHuio yeH-
Hocmu, o6veKmueupyemoli 8 A3bike Nocpedcmeom eOUHUY KOCBEeHHO-
-npou3eooHoli HoMmuHayuu (B TOM 4uUCile Mapemuin), Kak ¢gppelimosoli
cmpykmypol, o6pasyemoli 8 xo0e K0O2HUMUBHOU UHMe2payuu meKcmo-
nopoXxoarouux KOHyenmos u cJiomos ¢hpelimoe 8 0oCHo8aHuUu napemu-
Yyecko20 3HayeHuA. C y4ETOM 0COBEHHOCTEN MEXaHV3Ma KOTHUTUBHOW UH-
Terpauum 1 CTeNeHN yyactTma B HEM NapaMeTpoB «nparMaTnyeckoro GpoHa»
(cTepeoTMnHaa yCTaHOBKa M MparMatnyeckasa pekoMeHzauus) npegnaraet-
CA BblAeNIeHe CNenyoLMX rpynmn LEHHOCTEN KaK GPeriMOBbIX CTPYKTYP:

1) 6e3ycnoBHble (penpeseHTUpyeMble Kak KOHIOMepaTbl KOHLUEMTOB
C COOTBETCTBYOLWUMUN AeHOTaTaMy, TPAAULNOHHO MOJSyYMBLUME BbICOKYHO
oueHKy B obulecTse): «Tpya/Co3ngaHne» — Kmo om ceoezo mpyoa numaem-
cs, mom Kaxowlil 0eHb npudawaemcs; «Cembs/Moaaepkka» — Bcsa cembs eme-
cme, mak u dywa Ha mecme;, «3nopoBbe/Ynada» — [i1asHoe — 300posbe, a 0ena
KAk no2o0d: mo 8€0po, Mo HeHacmee N T. f.;

2) «nparMaTUYeckne OPUEHTUPDLI» (CTepeoTunbl, C/iefoBaHMe KOTO-
pbiM MPUBOAUT K [JOCTUXEHUIO 6e3yCcnoBHbIX LeHHocTeln): «[pyxba/
BepHocTb» — [Jobpeili  Opye snyywe cma poocmeeHHUKos; «J1io60oBb/
MNpegaHHoOCTb» —Jll0608b U Mas0e npuHuMaem 3a eesiukoe; «Bblpyuka/
KepTBEHHOCTbY — []py2020 8bipyyub — cebA 8blyqyuus U T. A.;

3) «cTepeoTunbl AENCTBMA» (CTEPEeOTUNbl, OCO3HaHME KOTOPbIX CMo-
COOCTBYET YCMELWHOW »KU3HW W ANs BbIOENEHMA KOTOPbIX He Tpebyet-
CA cornacua BCEX UIEHOB COLMYMA, MPUYEM CaMO WX BbIJENIEHME BO3-
MOXHO TMPW OCMbIC/IEHUN KIIOYEBBIX MMPOBO33PEHUYECKUX YCTAaHOBOK
3THOKY/bTYPbI, penpeseHTUpyemMbix B adopuctudeckon ¢opme): «Bepa
B uypo/PeanbHocTb» — He podum sepba epywiu; «3aBUCTb Kak ABUraTesib
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nporpecca/lopaocTb» —Jlydwe 6bims y Opyeux 8 3d8UCMU, HEXeslU 8 XKaso-
cmu; «HamHoCTb/TT03HaHWe» — [leimaugomMy HAUBHOCMb NpocMumMesibHa
T L.

MNpeacTaBneHHbIN CNUCOK He ABNAETCA 3aKOHUYEHHbIM, MOCKOJIbKY Npu
0603HaYeHHOM MOAXOAE OH MOXET ObITb PacMPEH B COOTBETCTBUN C KOM-
NJeKCoOM NCCNIe0BaTeNbCKNX 3afad, B3ATbIX HA BOOPY>KEHNE B KOHKPETHOM
cnyvae.

Mpeanaraemblin nogxon K cTpatudMKauum LIEHHOCTEN OCHOBaH Ha Mno-
HUMaHUM LIEHHOCTU KaK crieundunyeckon GperiMoBoi KoOHGUrypaumm, 4yto
cornacyeTca C TOl YacTbio Teopun Gpperima, B paMKax KOTOpo ¢ppenmoBsas
CTPYKTypa Npr3Ha&TCA OCHOBHbIM CMOCO60OM MpeAcTaBNeHHOCTU «MpU3Ha-
KOB, LIEHHOCTEMN, CTPYKTYPHbIX MHBapuaHToB» (Barsalou, 1992, s. 23), To ecTb
ornpepensAeTca He TONbKO KaK Pa3HOBUAHOCTb KOFTHUTMBHOWM eANHNLbI, @ Kak
Cnocob, MexaHW3M KaTeropusauumn AenctBuTenibHOCTM. COOTBETCTBEHHO,
LEeHHOCTb pPacCMaTPUBAETCA HaMM B PAAY PEUYEMbBICIIUTENIbHBIX dIEMEH-
TOB, «CTPYKTypuUpymlmxca ¢perimMaMn U KOTHUTUBHBIMU  MOAENAMU»
(Fauconnier, 1994, s. 27).

B COOTBETCTBUY C N3NI0XKEHHBIM MOHMMAHNEM GPENMOBON NPUPOAbI LIEH-
HOCTW, NCCefyeMbl LEHHOCTHO-PENpPEe3eHTAaTUBHbIN NOTEHLUMaN NOCI0BUL
00YyC/IOBNEH TEM, YTO JaHHAA PAa3HOBUAHOCTb MAPEMUN pPenpe3eHTUpyeT
LeHHOCTU B UX COAEpPKaTe/IbHOM acnekTe 1, YTO 0COB0 BaXKHO, C AOMOSTHU-
TEIbHOWM OLEHKOW, B KOTOPOW BblpaXeHO OTHOLLEHME K JAHHOW LIEHHOCTH,
y»Ke co6CTBEHHO MPUBOASALLEE HAC K pEKOMEHAALMM, BblPaKeHHON B Mape-
mumn. Hanpumep, Hosasa 10)kka — ¢ NOJI0YKU HA NOJIOYKY, a COCMapeemcs — no
NnooaasoyYblo  NOBANAEeMCA: PENPE3EHTUPOBAHHbIE LieHHOCTU «HoBbIN/
Monogoii» B acnekTe OLeHKM ‘Bopor, MOTOMY 6epexeaTca n [eMOHCTPUPYEeT-
cA, N <YBaXKEHME» B aCMeKTe OLeHKM 'HeYBaXKUTEIbHO MO OTHOLLEHUIO K CTap-
WM. KOrHUTMBHOE OCHOBaHME MOC/IOBULbI — MONIMKOHLIENTYalbHOe obpa-
30BaHMe, BCJIEACTBYE YETO B €€ TEKCTE penpe3eHTupyeTca bosee yem ogHa
LleHHOCTb, MPUYEM, KaK BUAHO M3 PAaCCMOTPEHHOIO NPUMEpPA, C OLIeHKaMu
Pa3nMYHON MOAAPHOCTU: ‘MOMIOAON/HOBbBIN —3TO XOPOLIO, HO He yBaKaTb
CTapoe/[onro NpoCy»KMBLIEee — NJI0XO0.

MonMKoHUeNnTYyanbHOCTb TEKCTA MOCAOBULbI BMOJIHE COMMAcyeTcA C KOM-
NO3MNLNOHHOCTbIO €€ CEMAHTUYECKOWN CTPYKTYPbI 1 BbIAABNAETCA NPU aHaNu-
3€ NPOMO3ULMOHHOM OCHOBbI BblCKa3blBaHMA, OCHOBAaHHOM Ha MpuHUMMNe
€ro ANCKYPCUBHOWN AeTEPMUHALNN KaK 06YCNOBAEHHOCTV NHTEHLUSMM TO-
BopALero. Co6CTBEHHO ANCKYPCUBHAA UHTEHLMUA 1 NO3BONAET Peasin3oBbl-
BaTbCA CMbIC/IOBOM MOANGOHMM MOCIOBULbI AaXKe NMPU PacCMOTPEHUN eé
3HauyeHMA BHe aucKypca. Hanpumep, bapaHeezo n16a u obyxom He nepeluu-
6€wb: KOMMO3ULMOHHOCTb CEMAHTUKU AaHHOW MOC/OBULbI O0OYCNOBeHa
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eé CBOWCTBAMU «CBEPHYTOrO» TEKCTA, B KOTOPOM COXPaHeHbl COObITUNHbIE
aKTaHTbl — He nepewubéws (NpeankaTMBHAs AOMWHAHTA) WU 6apaHuli 106
(06beKTHO-HOMMHATVBHAA JOMUHAHTA).

CoOTBETCTBEHHO, KOHLIENTYaJlbHasA OCHOBA AaHHOro TeKcTa GpopmMupyeT-
CA C YYETOM, KaK MUHUMYM, ABYX MPOMO3UTUBHBIX TOMMKOB: XapaKTEPUCTU-
KM JIMLa, Ha KOTOPOE HanpaBieHo AeNCTBME (MeXaHN3M KOHLeNTyanm3aumm
OCHOBaH Ha KpUCTannn3aumu COAepKaTeSibHbIX MPU3HAKOB ‘YyNpAMCTBO;
‘BPOXXAEHHDbIN/MCKOHHDBIN, ‘HEe MOoAJANWMACA BAMAHUIO, ‘HE CJblWaLni
[0BOAOB pa3yMa’ u T. A.. KOHLeNT «HeynpaBnaemoe CBOEBONME») U XapaK-
TEPUCTUKN AeNCTBUA (coepKaTesbHble MPU3HAKKN ‘CONPOTUBNIEHNE YbeN-
-TO BOJNE, ‘uy»Koe MHeHue, ‘nepeBocnuTaHme; ‘BO34encTBme’ n T. 4.. KoHuenT
«HeBO3MOXHOCTb NepeybexaeHnaA»). Henb3a cbpacbiBaTb CO CYETOB U MPO-
no3nunio obyxom He nepeliu6éwb, Ha OCHOBE KOTOPOW B KOHLIENTyasibHOe
OCHOBaHMe 3HauYeHnA NHTerpupyetca eppenm «Cyapba» B 4acTu CJloTa C Co6-
CTBEHHO LIEHHOCTHbIM COAEPKaHMeM — «/epapxns CUnbl».

NHTepecCHbIN LLeHHOCTHbIN pakypC BO3HUKAET Npu CONOCTaBAeHUN fAaH-
HOW NOCNOBULbI C 60siee YaCTOTHOW B COBPEMEHHO peyeBO NPaKTMKe na-
pemwueli lnemeoto 0byxa He nepewubéws. B gaHHOI NnocnoBuLe npono3unuma
0byxa He nepewlU6EWb BPAA NN MOXKET ObITb BblgeneHa — 6onee ageKkBaTHbIM
BbIFNAAUT Cllefylolee NPOMno3uULNOHHOE YNieHeHMe: niemeoto obyxa (‘cna-
6bIM CnbHOE') 1 nlemeto He nepewu6éwe (‘HanpacHoe ycunue'). Mpu Kaxy-
Lenca cxoqHoOWM BblAeNeHHOCTM AOMUHAHTHON LieHHOCTU «Mepapxua cunbl»
B MEepPBOW NOC/IOBMLE CTEPEOTUMNYHBIM NMOCHISIOM ABNAETCA YOSXKAEHHOCTb
B HEPaBHO3HAYHOCTN ‘cnbl Ayxa/XapakTepa’ n‘dnsmyeckom cusbl, B TO Bpe-
M Kak BO BTOPOW MOCJIOBYULIE CTEPEOTMNNYHA YOeXKaEHHOCTb B ‘6ecrnones-
HOCTW CONPOTUBNEHMA CNAaboro’,

CoOTBETCTBEHHO, B BblpaXeHUN MEHTANIbHOrO CTepeoTuna Kak TpaHC-
NMpPYEMOro NocnoBmLUen obpasua OLEHKN CUTYaUMn LeHHOCTb «Mepapxusa
CUJTbI», COXPAHAS CBOIO Oe3yCSIOBHYIO COAEPKaTelbHY0 MOHOIMTHOCTb, 3a-
JAaéT GOKyC pa3nMyHbIM MparMaTMYeckMmMm pekomeHgaumnam. [laHHoe ABne-
HWe, Ha Halll B3rNA4, CBUAETENbCTBYET HE CTOSIbKO O MOJIMKOHLIENTYalbHOCTH
Kak 00 NCTOUHMKE CMbICIIOBOV NMONNPOHNN, BO3SHUKAIOLWLEN NPU UCMONb30-
BaHMW MOC/IOBML, B pPeYl, CKOJIbKO O BMOSIHE CAaMOCTOATENIbBHOM KOFHUTUB-
HOM CTaTyce napemu4eckol YeHHOCMU KakK HeKOoell Koe2HUMueHoU eou-
HUYblI UHMe2pamueHo20 Xxapakmepa, codep»ameyibHo onpedesisemoli
¢petimom nocnosuybi. COOTBETCTBEHHO, PEMNPE3EHTUPOBAHHAA NapeMu-
el UEHHOCTb B KauecTBe KOFHUTUBHOW eAMHULbl MOXET paccMaTpuBaTbCA
He TONbKO B OAHOM pAAY C TaKUMWU JIMHIBOMEHTasbHbIMU 0Opa3oBaHmA-
MU, KaK KoHUeNT, dbpelm, cueHapuil N T. ., HO U B KOMMJIEKCHOM aHanmse
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3/1EMEHTOB COOCTBEHHO HALMOHANbHOWM KYMbTYpPbl, K YACIY KOTOPbIX OTHO-
CUTCA CTepeoTun.

Eweé knaccrkm aTHonoruum 1 sTHoncuxonorun K. KnakxoH n @. Ctpoabek
noguyépKnBany 3HauYeHne LeHHOCTEN KaK MPUHLMMNOB, KOTOpble NpuaatoT
CTPOMHOCTb 1 HAMPaB/IEHHOCTb Pa3HOOOPa3HbIM MOTUBAM YeIoBEYECKOro
MbILSIEHNSI U OeATeNIbHOCTU MPU peLleHnn oblieyenoBeyeckux npobnem
(Kluckhohn - Strodtbeck, 1961, c. 48). [laHHaA KOrHUTMBHaA GYHKUMA LeH-
HOCTW, BHE COMHEHNSA, HE MOXET OCTaBaTbCA B CTOPOHE Npu onpeaeneHnmn
NPVOPUTETOB COBPEMEHHOIO JIMHIFBOKOTHUTVMBHOIO NoAxoda K MOAenunpo-
BaHMIO MAaPEMUYECKON CEMaHTUKK. TeM He MeHee, Npu BCel NPoayKTUBHO-
CTV NocCnefHero, OCTaérca akTyasibHbIM pAL BOMPOCOB METOA0/IOMMYEeCKOro
XapaKTepa, 3aTPYAHALWNX BblAeneHNe 1 NapameTpusaLmnio KOrHUTMBHbIX
eaViHNL 1 CBA3aHHbIX, B TOM UYMUCe, C onpeaenéHHon TePMUHONOMYECKON
TaBTOJIOrMEN B acNeKkTe HOMUHAL MW KOTHUTEM. B cOBpeMeHHbIX TMHIBOKOT-
HUTUBHbIX NCCNEAO0BAHNAX KOTHUTEMbI (B HallEM MOHUMAHUN — IMHIBOMEH-
TaflbHble eAVHNLbI, aKTyanu3npyrLwmeca B COOTBETCTBMM C fJOMMHAHTaMM
3THOA3bIKOBOIO CO3HAHWA U CTPYKTYPUPYIOLLUMECA HEMOCPEACTBEHHO B MPO-
Lecce BepbanusaLmm), KOTOpble XapaKTepn3yoTcA BblpaXKeHHbIM aKC1OJIO-
MMYeCKM COflepPXKaHWEM, B XOAE aHan13a noJslyyatoT pasfiMyHble TePMUHO-
nornyeckmne 0603HauYeHUA: <KOHLENT», <LLleHHOCTHbIN KOHLIENT», LEeHHOCTbY,
«ppenm», «ppa3eonormyeckmnii KOHLENT», «TMHIBOKYIbTYPHbIA KOHLIENT»
N T. A.— BbIOOp TepMUHA 0OYCIOBNMBAETCA, KaK MPABWUIIO, 3afavyaMu 1 maTe-
pvianom aHanm3a. Hac »e 3anHTepecoBan TOT aCNeKT JIMHIBOKOTHUTVMBHOIO
MOAENNPOBAHNS MapPeMMNUYECKON CEMAHTUKN, MPU KOTOPOM LIEHHOCTb pac-
CMaTpPUBAETCA He Kak 0cobblli BMA KOHLENTA, @ C NO3MUNN NPU3HaHUA eé
CaMOCTOATENIbHOIO KOTHUTMBHOMO CTaTyca —CTaTyca KOTHUTUBHOW eAunHU-
Ubl c 6onee «MNOABUMKHOWN» CTPYKTYPOI, HeXenn y dpeliMa (C ero normyecku
TPAKTyeMbIMU CBA3KaMW MeXay CoTaMu), 1 C YCIIOBHOW TPaKTOBKOW cofep-
»aHuA (B OT/IUME OT KOHLENTa, KOTOPbIN 06 bEKTVBHO OCMbIC/IMBAETCSA HO-
CUTENAMM SA3bIKa).

[laHHaa no3unuma obycsIoBNIEHa BOBCE HE CTPEMJIEHNEM OCMOPUTb CTATYC
YHUBEPCANbHOrO KOrHUTUBHOIO TEPMUHA, YXKe [OCTaTOYHO AaBHO MPUCBO-
€HHbI «KOHLENTY», a MOMbITKOW OCMbIC/INTb CaMy NPUPOAY LIEHHOCTU — MNO-
HATUA CTOSIb YacTO YMOMMHAEMOrO, CKOJIb U [0 CUX MOP HefoCTaTOYHO
OMNMCaAHHOrO0. OTa HEJOCTAaTOYHOCTb BblpaXKaeTcA U B ABHOW B3aumMoonpege-
NAEMOCTU KaTeropui «LUeHHOCTb» U «OLIeHKa», YTO NMPUBOAUT K BECbMa He-
OfHO3HAYHOMY UX Pa3rpaHMNYEeHNIO, N B PeasibHOM CNIOXKHOCTU NOCTPOEHNA
ONnNo3nNLUIA «HaLWOHaNbHbIe LIEHHOCTU» U «obLleyenioBeyeckmne LIeHHOCTU»
(CNMMWKOM MHOTO COBMAAEHUN N CYObEeKTUBHBIX GAKTOPOB), N B HEACHOCTYU
MeXaHW3mMa MPUCBOEHUA TOW WM WHOW JIMHIBOMEHTANIbHOW KaTeropumu
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CTaTyCa UeHHOCTU B YCJ1IOBUAX Cy6'beKTI/IBHOCTI/I, YCNOBHOCTU 1 NMPOTUBOpE-
UYMBOCTN B OUEHKE KYJIbTYPHO 3HAa4YNMbIX (I)aKTOB N ABNEHUN.

KorHuTuBHO-ANCKYPCUBHDbIN acneKT onpeAesieHna LeHHOCTN Kak ¢ak-
Topa IMHrBONparMmaTukm

B noncke 06bEKTUBHOIO cofepKaHUA KaTeropum «LieHHOCTb», OT/IVYaIoLLEro
€€ OT APYrnX KOTHUTUBHbBIX U JINHFBOKOTHUTUBHbIX €4VHNL, Ha Hall B3rnag,
onpefensioWMM MOXET CTaTb NparmaTnyeckuin daktop. [encTButenbHo,
Y LEHHOCTM HEeT UCXOAHOWN OOBbEKTMBHOCTA XOTA Obl NOTOMY, UTO cam daKT
€€ 3HAUMMOCTU YCTaHaB/IMBAETCA B YCNIOBUAX OMPeAENnéHHbIX STHOKY/b-
TYPHbIX, COUMANbHbIX U UCTOPUYECKUX Peannii, PaBHO Kak U Npu Jomu-
HUPOBaHMM HEKOel MUPOBO33PEHYECKON MNO3ULUN C OAHOBPEMEHHbIM
«OMMO3MLMOHHbBIM» MO OTHOLIEHNIO K Hell doHoM. Hanpumep, Jewesa puib-
Ka —2opbKa yxa, Ho [lopozo, 0a nito6o - 0éweso — 0a 2py6o. BoobLe LieHHOCTb
«[JoporocToAw My — 0fHa N3 CaMbIX MPOTUBOPEUNBBIX B OLEHKE, @ B aHTU-
Te3e «[loporo — [1éweBo» B3aMMOOTpULLaHe CONPOBOXKAAETCA M B3anMMO3a-
meHol: JJopoeoe nexum, a dewésoe bexum —'nelwépoe, LOCTYNHOE LeHUT-
CA NogbMU Bbille JOPOroro — Toro, YTo Ajifi HEMHOTMX, XOTA BCE 3HAIOT, UTO
Jéweso xopouwio He bbigaem, Tem 6osiee uTo To u 0éweso, 4e2o He Hado, a Ymo
HYXHO, Mo 00poe2o.

Bce oTMeueHHble CJIOKHOCTU B ClyYae C NapeMmnyeckorn cemaHTKom 060-
paumBaloTCA, Kak HU CTPAHHO, «bYyHKLNOHANbHBIMI MI0CaMU» — Mapemmy,
B OT/INUME OT JIOObIX UCKYCCTBEHHO CO3faHHbIX adOpr3MOB JIO3YHIOBOM
NPUPOabl, UMEIT UCKIIUNUTENbHYIO cuny yOexaeHusa, npuymHa KOTOpOM
He B peanunsaunm cpeicTs arpeccnBHoro BepbanbHOro BO3AeNCTBUSA, a B Bbl-
pa*eHHOCTU B MAPeMUYECKOM 3HaUEHUU rYOVHHON CYLLLHOCTV KOMMIPOMMCC-
HOW HapoAHoOW Mopanu. Beab gnAa nocnosul, Kak NpasBuio, HET OQHO3Hau-
HOTFO TOJIKOBaHWs, KOTOPOE OrpaHNYMBano 6bl NX UCMONb30BaHME TEM UK
WHbIM KOHTEKCTOM, — laXke NPY MakCUManbHO NPO3PayHo Bblpa)eHHOW BHY-
TpeHHel popme NocoBULa peannsyet 06bEMHOE NPeaCcTaBieHNe O KU3HU
Kak ABNEHUN, HY>KAAKLWEMCA B MHOToNnonapHom oueHke. COOTBETCTBEHHO,
LeHHOCTb 418 MOCNOBULbl — OOBEKT KOrHUTUBHO-NParMaTMYeckoro moge-
NMPOBaHKA, TO BHyTPEHHEee CofiepKaHne Mopanu, KOTOPOe 1 HY>KHO MPOHe-
CTW Yyepes BeKa, COXPaHUTb B YCJIOBUAX MEHAIOLNXCA MUPOBO33PEHYECKNX
YCTaHOBOK, a 3aTeM, B 3aBUCMMOCTU OT NOTPeOHOCTEN KyNbTypbl, NPOBO3ra-
CUTb KaK LLeHHOCTHbIV OPUEHTUP B KyNbTypHOW AeAatenbHocTh. OTCioga 1 He-
BO3MOXHOCTb OAHO3HAYHOW OLUEHKN AN LEHHOCTEN N «aHTULIEHHOCTEN,
N CKNOHHOCTb K KOMMPOMUCCY B CaMblX, Ka3anocb Obl, MPUHLUUNNANbHbBIX
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BOMPOCax KyNbTypbl, 1 BbICOKAA CTEMEHb TONIEPAHTHOCTA B AOrMATUYHbIX Ha
nepBbIi B3rNAA BblCKa3blBAaHUAX.

Hanpumep, Jumsa He nnayem — mame He pasymeem — B JAHHOWN NOC/IOBU-
ue adopuUCTUYECKOE 3HaAYeHne ‘0 MpobnemMax CaMouyyBCTBMA MaJIEHbKOTO
pe6éHKa HEBO3MOXKHO [0raflaTbCsA, MOKA OH He 3amJlayeT, akTyanM3npoBaH-
HOe Npo3payHOl BHYTPeHHeln GpopMoii, peannsyeTtcs B 0606LWEHHOM (CBO-
60HOM OT A€HOTaTVMBHOW MPUBS3KM) 3HAYEHNN ‘TIOHNMAHNE He HACTyMaeT,
€C/IV HeT B3anumonencTeus. Ml B NogobHOM ceMaHTMUYeCKOM paKypce nocno-
BMLLA MOXET BK/OYATbCA B 00CY>KAEHME CaMOTO LUMPOKOIo Kpyra CUTYaunii.
Tak, B cTaTbe, pa3MeLlLlEéHHON Ha MHPOPMALIMOHHO-aHANTIUTUYECKOM MopTa-
ne «Pecny6nvika», ropoputca: «Co30aHHoe 8 KazaxcmaHe nonmopa mecaya
Has3ao 2ocdzeHMCcmMae0 No 3awume npas nompebumernel 8Cé ewé He umeem
pykosooumesns, a nompebumesnbCckas 2pamMomHocme 0718 60/bUWUHCMEBA
KA3axcmaHyes no-npexxHemy ocmaémcs 4em-mo Odnékum. Tem spemeHem
He yMeroujue omcmaueame C8oU npasa nompebumesiu He MOJIbKO camu
CMAHoBAMCA Xepmeamu, HO U nodeepaarom ondcHOCMU XU3Hb U 300p08be
pOOHbIX U 671u3kux. O6 3MoM U MHO2OM Opy20M PACCKA3aaa 271aea Hayuo-
HaneHoU nueu nompebumenel Kazaxcmada, denymam maxunuca CeemsaaHa
PomaHosckas.... Bce 208opam, 4mo HaAdo yaydwiame Kadecmeo MU3HU,
HO U 30ecb om HAc, 2pax0aH, MHozoe 3asucum. [ogopam, Mo, Qums He nad-
yem — Mame He paszymeem. [Jo mex nop, NOKa Mbl He HAYHEM omcmausame
C80U NPABA, MEHAMb XU3Hb K JIyduleMy, Hu4e20 He usmeHumca» (http://www.
respublika-kaz.info/news/society/34629/ [ata ob6paweHua 14.10.2015).
B npriBefEHHOM KOHTEKCTe 0600LLEHHOE 3HAUEHME NOC/IOBULbI peannsyeT-
CA B NparmaTnyeckn obycnoBleHHOM CMbIC/IE ‘HE HaUHEM O3BYYMBaATb MPO-
61eMbl — He HACTYMUT YNYULLEHWE KN3HN.

B KOHTEKCTe Xy[OKeCTBEHHOMO TEKCTA AaHHas MOC/IOBULA OOpeTaeT He-
CKOJbKO NHOE 3ByYaHue: «Tbl nonpobyli [npocums OeHez] — 6e3 npocbbbl Heslb-
34 Xe: 0umaA He naa4yem, Mams He pasymeem... Hy-ka nonpo6yi» (MenbHUKOB-
-Meuepckuin «B necax»). 3gecb peannsoBaH NparmaTMyeck 00yCNoBAEHHbIN
CMbICJT ‘MepecTynn yepes ropaoctb — nonpocu’. inu «A mam, 8 ynpasseHudu,
omkyoa um 3Hame —z2omo8 LllykomeKo K nepegoske usiu He zomog? Jums
He njigyem, Mame He pasymeem... Tenepb OH WyMes, moponus, cam K éap-
Xam e30uJ1, HO 8CEé HaNpacHo: cyoa cmosm, u Hem um xo0y no makou manou
gooe» (B. KonbixanoB «[ukue noberu») (http://www.poskart.ru/matj-ne-
-razumeet.html Jata obpaweHna 14.10.2015) — cMbIC/T BbICKa3blBaHUSA MO-
XKeT OblTb UHTEPNPETMPOBAH Crefylowmm obpa3omM: ‘Aefio caMo € MecTa
He CABUHEeTCA — AeNCTBYI.

Taknm 06pa3om, B Xofe MOAENNPOBAHNA NparMaTYeckoro CMblicsia Bbl-
CKa3blBaHUA 0OHapYKMBAETCA, UTO NPU BCEM pa3HOOOPa3NU ANCKYPCUBHON
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WHTEHLMM, KOTOPasi CNOCOOCTBYET peanun3aunmn o606LWEHHOIO 3HaYEHNA No-
CNOBKLbl B KOHKPETHOM CMbIC/IOBOM PaKypce, He3blb1IeMO OCTaETCA cTepe-
OTWMHAaA OLEHKA LIeHHOCTU «[leMOHCTpauusi MOTpebHOCTeN ApYriM NOAsSM
C HageXaou Ha MOHUMAaHUe 1 MOMOLLb». [laHHaA LLeHHOCTb HAaXOAUTCA B PyC-
Ne NCKOHHOW TPaanunum pyCcCKOM TONEPaHTHOCTU Kak OTKPbITOCTY K APYrUMm,
nogpasyMeBaloLLel, B CBOIO OYepefb, FOTOBHOCTb K BOCMPUATUIO MOTPEOHO-
CTel gpyrux ntogen.

Takum 06pa3oM, LEHHOCTHAA COCTABAAOLWAA MAPEMUYECKON CEMaHTU-
K/ — 3TO Ba>KHENLUNIN OPUEHTUP ANA PAaCKOANPOBKM €€ STHOKYIbTYPHOW 3Ha-
UMMOCTU, MOCKOJSbKY, BbICTYMNas B KauecTBe TPaAULMOHHOIO peTpaHcaAaTopa
HOPM U OCHOB OOLLECTBEHHOW MOpanu, HapoaHble apopu3Mbl HE MPOCTO
BHeLPAIT B CO3HAHME KaXX[Oro HOBOroO MOKOJIeHNA CTepeoTUnHble npea-
CTaBfIeHNA O BaXKHbIX ANA KyNbTypbl HPABCTBEHHbIX AOMUHAHTAX, HO 1 MO-
3BOJIAIOT YAOCTOBEPUTHCA B MPAKTMUYECKON 3HAUMMOCTN TOW VAW MHOW LieH-
HOCTW, pacKpblBas €€ yTUIUTapHyo, GUNoCoOPCKyto, PEIUTMO3HYIO0 U UHbIE
CcoCTaBfALWME B NPOCTPAHCTBE NapeMmyeckoro guckypca. lMpu stom an-
ropuUT™M LIEHHOCTHOW penpe3eHTauny NocpeacTBOM Napemumn obycnoBeH
MHOTFOYpPOBHEBOCTbIO €€ CMbIC/IOBOW OPraHu3aumm n TECHOM CBA3bI0 MeXay
BHYTPEHHeN GpOpPMOI BblCKa3biBaHMA, apOPUCTUYECKMM 3HAUYEHNEM U OUC-
KYPCMBHOW aKTyanu3auunen 3HayeHna B onpeaenéHHOM CMbICSIOBOM paKyp-
ce, KOTOPbIN HEMOCPEACTBEHHO 3aBMCUT OT MparmaTnyeckon GpyHKLMM nape-
MU, peann3yemoi B KaXKgoM KOHKPETHOM peyeBOM aKTe.

3aKnwuyeHue

PaccmoTpeHHbI KoMMneKc Npo6sieMHbIX BOMPOCOB OMMCAHUA LLEHHOCTHOTO
acrekTa CEMaHTUKM MOCNOBUL, BHE COMHEHNSA, HE NCYEPMbIBAET BEChb CMEKTP
npobnem nccnefoBaHMA LEHHOCTHO-CMBICIIOBOMO MPOCTPAHCTBA Napemmno-
noruu. BaxkHbIM KaXkeTca akLeHT Ha HeobxoAMMOCTb BblAeneHmsa nuccnemo-
BaHUI akcnocdepbl Napemunin U3 y>ke OCHOBaTeNbHO pa3paboTaHHOro pycna
COMOCTaBUTENbHbIX UCCIIEAOBAHUN, Lieflb KOTOPbIX 3aKio4vaeTcAa B BbIAB-
NEHNY HaUWOHANbHO cneunduyecknx ABREHUN 1 TEHAEHLMIA B CEMaHTUKe
3HaKOB KOCBEHHO-NPOW3BOAHOM HOMUHALMW, — BblAeNIeHMA C nocneaytoLlen
CYLLEeCTBEHHOW TeOpeTMYecKon npopaboTKON acMeKTOB JIMHIBOCEMO3MCa
napemMun Kak AUCKYPCUBHbIX 3HAKOB, Peanun3yloLwmnx MHOXeCTBO NOTEHLIN,
CBA3AHHbIX C MOZENMPOBaHUEM 1 penpe3eHTauunelt akcnocdepbl KynbTypbl.

[NMoMUMO PacCMOTPEHHbIX B CTaTbe aCNeKTOB KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHOTO
MOZENNPOBAHMA LEHHOCTHOM COCTAaBAAKLWEN CEMAHTUKM MapeMnii, B Ync-
ne akTyaNbHbIX BONpPocoB BuAATcA 1 (1) pa3paboTka penpes3eHTaTVBHOMO
TEPMUHOJIOrMYECKOro annapaTa, KOTopblii N03BonvA 6bl n36eratb HayuHoW
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TaBTOJIOTUN N CMeWleHUA 3afay Pa3JinyHbIX HanpaBneHM|7| COBpeMeHHOIh
NINHTBUCTUKN, U (2) YTOYHEHNE NNHTBOKOTHUTUBHOIO M JIMHIrBOMNparmMmatTmnye-
CKOro CtatyCa UeHHOCTU NPUMEHUTEJIbHO K CEMaHTUKE OPYrnxX napemmye-
CKUX XaHpPOB (ﬂOFOBOpOK, yCTOIZ'-II/IBbIX CpaBHeHI/IVI, NMPUMET, 3arafjok 1 ﬂp.),
a TakKXe pAfg BOMpoCoOB METOAOJIONMYECKOro Xapaktepa, peeHmne KoOTopbixX
no3sonuso 6l bonee nocnenoBaTtesyibHO pa3rpaHnynMBaTb N MHTEPNPETUPO-
BaTb KaTeropunu A3bika, CO3HAHNA N JINMHITBOKYJIbTYPbI.

B uenom e, r|p06nema LleHHOCTHOM penpeseHTaunn B NpPoOCTpaHCTBE
napeMqueCKoM CEMAHTUKN BUOANTCA aKTyaan0|7| KaK B pycJsie pa3BUTUA TEH-
AeHuun noCcTMoepHMU3Ma B cospemeHHon JIMHIBUCTUKE, TaK U B YaCTu pe-
LUEHNA 3afja4 KNAaCCNYECKOM CEMAHTUKIN U IMHIBOCEMUOTUKMA.
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ON THE MARGIN OF GENRE TYPOLOGY OR THE HIDDEN PIONEER
OF RUSSIAN SCIENCE FICTION (FADDEY BULGARIN)

Ivo Pospisil

Abstract: The contemporary science fiction has quite a complicated typology in-
cluding the so-called prose of virtual authenticity and existential uncertainty which
is commented upon in the first part of this study (Ludvik Soucek). We sometimes
forget that science fiction is not just a British, American or French invention and
that the greatest poetological experiments in this field are closely connected with
some other national literatures, not only Romance, but also Slavonic. Among them
the most prominent place belongs to Russians. The works by Ivan Yefremov, the
brothers Strugatsky, and Alexander Kazantsev became world famous, not speaking
about Russian by birth Isaaac Asimov. This literature had its predecessors as early as
18th century and the beginning of the 19th century. One of the pioneers — besides
Vladimir Odoevsky or Osip Senkovsky — was Faddey Venediktovich Bulgarin/Tadeusz
Butharyn (1789-1859). He belongs to the stream going from utopian models to bitter
dystopian analysis of the future reminding us more or less of the satirical vision of
the world. He was an initiator of a new model of science fiction, created a specific
genre form of the skaz or the skaz short story, a special narrative structure based
on the first-person story with an elaborate, highly individual language, and formed
a specific genre form called the”“moral-satirical novel” (HpaBcTBEHHO-CaTMpUUeCKU
pomaH) and presented it in the best form in his Ivan Vyzhigin (1829) and in its not
very successful continuation Peter Ivanovich Vyzhigin (1831). The kernel of Bulgarin’s
science fiction short stories is the didactic style, rather a weak story/plot construc-
tion, the genre character of preaching which represents the rest of utopian models
in contrast to post-romantic irony, a sarcasm leading to a more frustrating picture
of the world. This model moving from the technological position towards the gen-
eral social and existential skepticism of dystopia which slowly and slightly arose in
Bulgarin’s prose fragments prevailed in Russian science fiction in the course of the
whole 20th century and also remained the dominant paradigm in the 21st century.
Key Words: typology of science fiction, literature of virtual authenticity and existen-
tial uncertainty, Russian science fiction, Faddey Bulgarin, science fiction short sto-
ries, utopia, technological science fiction and skeptical dystopia, Bulgarin’social con-
ceptions and the third estate, his anticipation of Russian 20th-and 21st-centuries
dystopia

The problem of science fiction regardless of other things consists in the mis-
understanding of the vision of the technological future expressed in it or
by it. The legend repeated a hundred times to become true concerned, for
example, Jules Verne. Now we obviously know how nearly everything so to
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speak predicted in his novels has already been at least partly realized in prac-
tice or is being prepared for the realization: submarines, aircraft heavier than
the air, long-range cannons etc. We sometimes forget that science fiction is
not just a British, American or French invention and that the greatest poeto-
logical experiments in this field are closely connected with some other na-
tional literatures, not only Romance, but also Slavonic. Among them the most
prominent place belongs to Russians. The works by lvan Yefremoyv, the broth-
ers Strugatsky, and Alexander Kazantsev became world famous, not speak-
ing about Russian by birth Isaaac Asimov. This literature had its predecessors
as early as the 18th century and the beginning of the 19th century. One of
the pioneers — besides Vladimir Odoevsky or Osip Senkovsky — was Faddey
Venediktovich Bulgarin/Tadeusz Butharyn (born 1789, manor Pyraszewo
of the Minsk Province of the Lithuanian Duch -died 1859, manor Karlovo
u Dorpat/Derpt/Jurjev, now Tartu in Estonia).

The development of utopian literature, then science fiction and dystopi-
an novel led to the rise of a specific kind of literature which | once called “the
literature of the virtual authenticity and existential uncertainty”.

The second half of the 20th century in the theory and history of literature
signalized a radical turnover towards mass culture, mass literature or-in
German - Trivialliteratur supported by postmodernism with its cult of inter-
textuality and metaliterature, quotations, reminiscences, allusions, palimp-
sests, restrospections. Postmodernism itself has always been connected
both with the layers of “great literature” and parasitizing motifs and themes
which helped us better understand that the poetics of postmodernism has
been traditionally associated with intertextuality, relativisation of original
values, uncertainty and ambiguity. These qualities seem to be the product of
the aggressive cultural impact which influences both literature and literary
criticism. Uncertainty and ambivalence are basic features of postmodernist
approach to the world. If we understand alternative poetics and its mod-
els as a natural basis of triviality there are quite clear points of contact with
postmodernism. It is characteristic that the alternative models of literary art
appear on the boundary of fiction and nonfiction, in quite a wide zone of the
so-called literature of the fact or documentary creations in which it is not ev-
ident what is reality and what is fiction. Erinnerungen an die Zukunft (1967) by
Erich von Daniken were the first signal of this wave. The world is understood
as a chain of stories which have approximately the same communicative val-
ue; they are not separated from each other forming one entity: the alliance of
nonfiction, fiction and postmodernist feeling returned marginalized works
of art and artefacts at random into the very core of the literary process and
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to the top of poetological machinery. This gave rise to possibly the strongest
stream in the 21st-century world literature which | called the “prose of virtual
authenticity and existential uncertainty”.

First of all it is inevitable to demonstrate genre boundaries: they are not
identical with the type of fiction which arose in the U.S.A. under the label
“fantasy”, though its roots are similar consisting in the 18th-century sensibil-
ity in sentimentalism and preromanticism which integrated much older tra-
ditions going back to magic and mythology. This, as it seems, inexhaustible
well from time to time produces newly constructed works with innovative
poetics, so these regular or “eternal” returns to magic and mythology do not
seem to be surprising; what surprises us most is the fact that we have to dis-
cover these poetic strata again and again. Together with these works there
are images and concepts as if in the past of mankind, or rather mankinds,
where we can find some mysterious events of cataclysmic character, horrible
enigmas from the existence of other mankinds which were preserved in the
memory of contemporary mankind in the form of myths, apocalyptic visions,
as if from the lower layers and archetypal patterns. The most remarkable fact
is that these works meet the already prepared basis of human conscious-
ness: the popularity of Erich von Daniken, John Ronald Reuel Tolkien, Joanne
Rowling, Dan Brown and tens of others is striking enough. The alternative
history of mankind formed new genres and genres groupings from the same
cradle: utopias and science fiction.

Speaking about the typology of the so-called science fiction, we can see
that it is quite complicated and that the new types of this literature are very
often from the 18th and 19th centuries, some of them from the 20th century.
While in the beginning there stood just utopias as projections of contem-
porary images and concepts in the remote future, later supported by more
and more technical and technological details based on the concept of tech-
nological civilization and accompanied by a dystopian picture of the future,
especially towards the end of the 19th and the first half of the 20th centu-
ry. The already mentioned enigmatic mythological and magical literature is
rather the child of the second half of the 20th century and the first years of
the 21st century.

Let us unfold the yarn of this media success from the work of John Ronald
Reuel Tolkien (1892-1973), Professor of Anglo-Saxon at Oxford in the years
1925 -1945 and English language and literature at the same university up
to 1959. One of his remarkable quotations is that the so-called artificial lan-
guages, such as volapuk, esperanto, ido, novila etc., are dead, more dead
than the languages of Antiquity because there are no legends composed in
them. J. K. Rowling (born 1965 in Bristol suburbs) studied French and classical
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philology in Exeter. Her first novel with Harry Potter called Harry Potter and
the Philosopher’s Stone (in the USA as Harry Potter and the Sorcerer’s Stone)
initiated the boom of the whole Harry Potter series, especially in the U.S.A,,
which is extremely important because the American market has always had
a decisive role supported by producing their film versions, e.g. Harry Potter
and the Chamber of Secrets (1998), Harry Potter and the Goblet of Fire (2000),
Fantastic Beasts and Where to Find Them (2001), Harry Potter and the Order of
the Phoenix (2003), Harry Potter and the Half-Blood Prince (2005).

The third of them, the American Dan Brown (born 1964), author of sever-
al famous novels, became so significant that even a high representative of
France tried to influence the casting of the film version of his novel Da Vinci
Code. The trial with Michael Baigent and Richard Leigh paradoxically helped
him a great deal popularize himself and his work.

The works of the mentioned type might be regarded as a result of the big
genre transformation which started in the core of 20th-century literature.
My thesis is based on the presupposition that this literature came into exist-
ence through the synthesis of several literary genres and genre groupings
in which there is a certain release of tension between fact and fiction. This is
their main innovative potential, while the narrative techniques, style and po-
etics are more or less a synthesis of traditional or traditionalistic approaches.

As it was demonstrated, the new things in literature which come into be-
ing through the process of total genre transformation cannot be branded
new, they might represent just the slightest shifts of emphasis and throw
light on certain objects in a different way. The elementary feature of these
genres of virtual authenticity is the already mentioned gradual release of
tension between fact and fiction: the fact can become fiction and vice ver-
sa. Moreover, there is no big difference between documentary literature and
belles lettres, everything oscillates around their boundaries, can become
part of both.

The above mentioned works of lvan Yefremov like A Meeting over Tuscarora
(Bctpeua Hap Tyckapopon, 1944), At the Edge of Oikoumene/The Land of
Foam/Great Arc (Ha kpato OnkymeHbl, 1949), probably at that time extremely
popular communist utopia Andromeda. A Space-Age Tale/Andromeda Nebula
(TymanHocTb AHppomepbl, 1957), the controversial Razor’s Edge (Jlesue
6puTBbl, 1963) and The Bull’s Hour (Mac 6bika, 1970) in which the search for
extraordinary human forces dominates as well as the fight of good and evil
in cosmic dimensions. Yefremov strongly infuenced all the Soviet science
fiction (Hayynas paHmacmuka) and its tending towards philosophical con-
ception of science fiction and its development from utopian to antiutopian
or dystopian and warning positions (in Russian pomaH-npedocmepexxeHue).
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Quite a lot of translations, also into English, made Yefremov one of the most
famous Soviet authors of science fiction in the world. The predecessors of
the genres of virtual authenticity and existential uncertainty were, paradox-
ically, his early short stories going back to the 1940s in which the alternative
vision of human history was being interpreted though very carefully without
the radical change of the narrative perspective. But his concept of uncer-
tainty in relation to traditional explications of history, his ambivalence later
became the basis of the prose of virtual authenticity. This type of literature
was then continued by Erich von Daniken (Erinnerungen an die Zukunft, 1967,
translated into Czech by Ludvik Soucek, 1969) and had its history of percep-
tion in the former socialist countries, Soviet satellites, in the so-called period
of thaw (Pospisil, 2007).

The way leading from von Daniken to Soucek seems to be straightforward,
but it is not true. Unlike the agile Swiss he oriented his work on two streams.
The one consists in the popularization of science fiction subjects, the other
in the creation of belles lettres, a practical realization of virtual authentici-
ty, sometimes he tries to permeate both tendencies. His attempt at the for-
mation of this type of literature was connected with the trilogy going back
to the 1960s — The Way of Blind Birds (Cesta slepych ptak(, 1964), Runa Rider
(1967), The Sun Lake (Slunecni jezero, 1968), as a whole published in 1989.
Even more interesting is his novella The Case of the Hound of the Baskervilles
(Pripad baskervillského psa, 1972, later in the publishing houses Mlada fron-
ta, 1990, and Baronet, 2003) in which he demonstrated the famous novel as
a specific code hiding the visit of extraterrestrial beings. The novella is based
on the “close reading” of A. Conan Doyle’s novel and its elaborate textual
analysis. “The virtual authenticity”, in the beginning understood as a fiction
or a fabrication skillfully hides the facts more fantastic than the reality itself.

Itis obvious that these genres in world science fiction go back to Howard
Lovecraft (1890-1937). The literature he cultivated was at his time regarded
as a pure entertainment without a touch of seriousness. The territory his life
was connected with, New England, became a setting of his stories gradually
published in Weird Tales in 1923.

In Czech literature this type of prose appears again continuing the do-
mestic and German tradition of Jakub Arbes (1840 - 1914) and his “roman-
etos” (the term of Jan Neruda) or Gustav Meyrink (1868 - 1932), e.g. some
works by Michal Ajvaz (born 1949) and Milo$ Urban (born 1967) linked to the
English or British tradition and enriched by mythological forms giving birth
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to a specific genre form of historical novel." Though such literature seems
to be rather escapist, it returns to a very deep strata of human culture as an
intentional continuation.

The above-mentioned Faddey Bulgarin (1789 -1859) belongs to the
stream going from utopian models to bitter dystopian analysis of the future
reminding us more or less of the satirical vision of the world. In Russian and
| dare say even in world science fiction he occupies a special position. On
the one hand it is associated with his human situation in the 19th-century
Russian literary community: he was - later it was proved that justly — accused
of collaboration with the Secret Office of His Imperial Majesty, i. e. with the
Tsar's secret police. Therefore he was expelled from polite society, and this
reputation persecuted him up to Soviet times. On the other hand, his poetic
impulses for the works of Nicolai Gogol, Aleksey Remizov and Vasily Shukshin
became generally recognized. For example, in the already classical History of
the Russian Novel he is criticized as a meaningless second-rate author and
this “meaninglessness” is being explicated on 10 pages of a bigger format.
Faddey Bulgarin, a Pole by birth Tadeusz Butharyn, is a writer belonging
to both Polish and Russian literatures. His life was rather complicated, and
| have tried to interpret his life and work in several studies published during
the last nearly 30 years in Czech - the first article published in Slovakia was
really pioneering at that time even if we take into account the Soviet Union
and Russia (Pospisil, 1988, 1993, 1998). His political conception and career
were also rather crooked. After his father was sent to Siberian exile (he killed
a Russian general), his mother with the little boy Faddey moved to Russia.
When he became a professional soldier, there is evidence that he suffered
from poverty: in Reval (now Tallinn in Estonia) he was seen begging for alms.
He fought in the Russian army at the time when Russia was Napoleon’s ally,
then moved to Warsaw where he joined the French grande armée and par-
ticipated in the fighting in Spain, France, and Germany, as a French officer
he went with Napoleon to Russia in 1812 (Patriotic War), then in the famous
battle at Bautzen, Germany, after Napoleon’s defeat he came back to Russia
where he was discriminated against as a French soldier though he protested
arguing that at the time he joined the grande armée France was Russia’s ally
as mentioned above. In the 1810s he came closer to the future Decembrists,
he got the copyright for Alexander Griboyedov’s bitter comedy Grief from
Mind/Woe from Wit/Grief from Reason (fope oT yma, 1824, paraphrased by the
Nobel prize winner for literature Joseph Brodsky, 1940-1996, a Russian and

' In greater detail it is explicated in my article (see above): Préza virtudlni autenti-
city a existencidlniho znejisténi. SPFFBU, 2007, X 10, Slavica Litteraria, pp. 5-20.
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later also an American poet, in his essays called On Grief and Reason, 1994),
thought out the term originally meant pejoratively —“Natural School”, in fact
the early Russian realism in the 1830s-1840s, he is said to have cried “consti-
tution, constitution” during the Decembrists’ uprising in 1825 in one of the
Saint-Petersburg streets.

One of the non-Russian researchers confirmed that Bulgarin had his pre-
decessors (Fyodor Emin, Nikolai Emin, Kheraskov), but was also original.
But even he did not forget to belittle his importance: “He wrote novels and
stories of morals and manners fancying himself the conscience of Russia;
he wrote historical novels, seeing himself as the Walter Scott of Russia; he
mass-produced literary critiques and feuilletons believing himself to be the
Addison and Steele of Russia; and he wrote utopias, picturing himself as
the great Russian visionary and idealist” (Vaslef, 1968, p. 36). In the end he,
however, admits: “In his prime he was considered Russia’s greatest novelist
(contrasted to Pushkin, Russia’s greatest poet) and was translated into every
major European language” (Vaslef, 1968, p. 36). We could add that probably
Pushkin himself felt Bulgarin's competition trying to write novels too, but
with little success.? The fact that Bulgarin inspired Gogol’s Dead Souls is gen-
erally recognized. (Alkire, 1969). His political opinions and his political lan-
guage were probably most thoroughly studied by A. G. Altunjan (Altunjan,
1998).

Faddey Bulgarin, a frequent target of Pushkin’s epigrams in which he
called him “Figlyarin” (in Russian,,durnap” means clown, jester, fool) and pre-
sented him in his“little tragedy” Mozart and Salieri, besides the already men-
tioned copyright of Alexander Griboedov’s bitter comedy and the invention
of the term “natural school” contributed to the poetics of Russian literature
in three following fields:

1. He was an initiator of a new model of science fiction.

2. He created a specific genre form of the skaz or the skaz short story,

a special narrative structure based on the first-person story with an
elaborate, highly individual language.

3. He formed a specific genre form called “moral-satirical novel” (HpaB-

CTBEHHO-caTUpunyecknin pomaH) and presented it in the best form in
his Ivan Vyzhigin (1829) and in its not very successful continuation

2 |. PospiSil: PomaHHas opepXmMmMocTb KamepauHepa AnekcaHgpa [lywKuHa.
Zagadnienia Rodzajéw Literackich, 49, z. 1-2, 2006, pp. 5-22. ISSN 0084-4446.
Pushkin wrote tens of novel incipits but rarely he realised his intentions; he see-
med to have little talent for bigger prose works, he knew about it, and it might
be possibly another cause of his hatred of Bulgarin which he expressed in several
epigrams.
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Peter Ivanovich Vyzhigin (1831). The connection “moral-satirical” for in-
dicating the genre of Ivan Vyzhigin is not very surprising: the two parts
function as complementary units. The tendency towards balance of
lights and shades, poisonous sarcasms and the way to the good is
a real basis of his novel. The picaresque principle evoking the criticism
of social evils never finds itself in the sphere of total negation, the au-
thor always tries to search for positive characters and idyllic locality.
His depiction of the nationally mixed area of Russia, Poland, Ukraine,
and Byelorussia, the neoclassicist poetics of names (Gologordovskij,
Milovidin, Vorovatin) and the elementary position of his work (idyll,
the enlightenment conception of the moral growth of man) made
Bulgarin one of the most important predecessors of Nicolai Gogol
and his Dead Souls - though a lesser artist. Even the skaz short story
is important for the understanding of the holistic grasp of Bulgarin’s
personality and the innovative strata of Russian science fiction. He
accentuates a healthy utilitarianism: the biggest enemy of morals is
disintegration, disorder and neglect his hero meets in both Russia’s
capitals and the province. The order, sets of rules, a careful optimism,
a clear goal in life (though it were just a profit), consistent rationalism
and goal-directed morals are the characteristic features of his positive
characters. His life philosophy consisted in less philosophy and spec-
ulation, more in practical realistic depiction and common sense - his
conception of society was connected with the domination of the third
estate (merchants, craftsmen, artisans). He was in agreement with
those Poles who thought of the formation of the big Slavonic Empire
headed by Imperial Russia with the Poles as a formative factor of its
policy, especially, foreign. He supported the modernization of Russia,
the strengthening of the third estate - petty bourgeoisie, but he hat-
ed —for a Pole surprisingly — the nobility. This approach was also fully
reflected in his numerous literary critiques, some of them were fore-
sighted, e. g. his memoir essays on Griboedov and Karamzin.

Bulgarin wrote several artistic texts which could be named science fiction or
have a similar nature: The Probable Fictions or The Travels round the World in the
29th Century (MpaBgonopo06Hble HebbiNUUbl, UM CTPaHCTBOBaHWE MO CBETY
B XXIX Beke, 1824), Improbable Fictions or The Journey to the Centre of the Earth
(HeBepoAaTHble HebbINMUbI, UnK MNyTelwecTBre K cpegoTounto 3emnu, 1825),
A Scene from Private Life in 2028 A. D. (CueHa 13 4yacTHOW Xn3Hu B 2028 rogy, ot
poxa. XpuctoBa, 1828), A Talk in the Kingdom of the Dead (Pa3roBop B LlapcTBe
MEpTBbIX, 1836), The Travels of Mitrofanushka in the Moon ([MoxoxaeHus
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MuTtpodanywku Ha JlyHe, 1837), The Journey to the Antipodes to the Curative
Island (MyTewecTBKe K aHTUNOAaM Ha Llene6Hbin ocTpoB, 1842), A Letter of an
Inhabitant of the Comet Bely to the Inhabitants of the Earth (NMucbmo xuTens
KomeTbl benbl K xutensm 3emnu, 1843), A Letter of an Inhabitant of the Comet
Bely to the Same Inhabitants of the Earth (MvucbMo utens komeTbl benbl
K TOMy e camomy »uTtento 3emnu, 1843). Though Bulgarin’s work influnced
a great deal the development and poetics of the Russian novel, the Russian
short story (skaz) as well as the Russian utopian, dystopian and science fic-
tion literature, the fate of his science fiction was the same: it was complete-
ly ignored, ostracized. Even the famous Czech anthology of Russian science
fiction The Magical Crystal contains the short stories and novellas by Levshin,
Ulybysheyv, Kiichelbecker/Kyukhelbeker, Senkovsky, Odoevsky, and Sollogub,
but not by Bulgarin though from the point of view of genre formation they
were of crucial importance. The action of The Improbable Fictions or the Journey
to the Centre of the Earth takes place in The New Land (the archipelago Novaya
Zemlya in the Arctic Ocean) where the hero fell down to the underground
divided into three spheres corresponding to Ignorance (MirHopaHuus), Semi-
-Education (CkotoHusa) and Erudition (CeeToHus). In this short story Bulgarin
is still in the captivity of moralizing tendencies and medieval-Baroque ne-
oclassicist allegoricalness; on the contrary, in Probable Fictions... he tends
towards moralistically framed technological science fiction. In the very be-
ginning he quite openly refers to his inspiration, i. e. to the works by Louis
Sébastien Mercier and Julius von Voss. During a boat ride from Petershof
(NMeteprod/MeTtponsopeun) the boat overturns, and the narrator finds himself
in the 29th century in a Siberian empire with tropical climate. The narration
is framed by the finding of a manuscript. In the capital Nadezhdin gold and
silver are the most commonplace metals. The inhabitants destroyed all the
forests so that wood was used as currency, people eat sea flora and fauna,
houses are being built from moveable panels on cast iron skeletons, in the
air there are aircrafts (aspoctatbi) flying with hundreds of passengers, pilots
save their lives on parachutes, hydraulic cleaners make drinking water out
of sea water, under the surface there are submarines. Only the university
lectures have not changed much, but they are more understandable, edu-
cate students for the good and common sense: ,HakoHey npogeccop 06ss-
8UJT MHE, YMO OH 00JIXKeH nocnewams Ha JeKyuto 8 yHusepcumem. Al npocun
€20 83AMb MeH#A ¢ cobol, HO, 071 U3beXaHusA 830poes /1Io60NLIMCMEA, CKPbiMb
om gcex, Ymo A 8ceobwuli 0edywKa uau NPeooK HulHewHe20 nokoneHusA. Mol
CHOBA cenu 8 e3008Y0 MAWUHY U NOKAmMuJ/uCs 06pamHo 8 20po0d, npoexas 8o
8CI0 €20 0/1UHY K NpOMUBONOIOXHbIM 20pOOCKUM 80pOMAM, U, MUHOBAB OHble,
OCMAHOBUJIUCH Y KpblZbUd 8e/IUKOSIENHO20 U 02POMHO20 30aHUSA, OKPYXEHHO20
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6omaHuyeckum caoom U 3e8epuHyem. PacnpedeneHue ¢akynibmemos 6bi/10
Mo e camoe, Ymo U 8 Haule 8peMs, MOJIbKO HAyKU UMeIU C8oU COb6CMeeHHble
nodpasoenieHus, Komopele 8 Haule 8pemMs NOKA3a1UuCh 6bl CMeWHbIMU U CMPaH-
HbiMu. Hanpumep, 8 topududyeckom paspsde neped HAYKAMU 3AKOHOBEOeHUS
U cyoonpou38o0cmea HAaxoousiucb mpu Hosele pa3psA0d, a UMeHHo: 006pas
cosecme, beckopbicmue u Yenosekosnobue. K gpunocogpuu npubasneHs! boiiu
30pasbili CMbICJI, NO3HAHUE Camo20 cebs u cmupeHue. B paspsde ucmopudye-
CKUX HAyK 5 3amemus1 ocobeHHoe omoesieHue No0 3az/1asuemM: HpascmeeHHas
noJsib3a uCMopuu, a K Cmamucmuke u 2eozpaguu npubasseHo 6bi710 omoese-
Hue: 00cmosepHOCMb NokasaHul. B ghunonoaudeckom paspsoe nepsoe Mecmo
3aHUMan omeyecmaeHHwbil A3biK. OcObeHHas Hayka nood Ha3eaHuem: npumeHe-
Hue 8cex Yyesi08e4eckux No3HaHuli Kk obuwjemy 61a2y — cocmaesnsfna omoenbHubil
akynbmem. Bopye pazoancs 38yk KOJI0KO/Id, HACMynu/id muwuHa 8 cobpa-
HUU, a npogeccop 30pagozo CMbIC/1a 830WEN Ha kagedpy. lpogeccop 2o8opusn
NOHAMHbIM 07151 8CeX A3bIKOM, U3/1a2asl UCmuHsl, 6/1u3kue cepoyy. OH 2080puJl,
umo 30paswili pdccy0oK nosesnesdem 6e3yC/I08HO NOBUHOBAMbCA 3AKOHAM
mou 3emsu, 20e Mbl XUBEM,; HE OCYX0dMb ONPOMemyu8o NOCMynKo8 cmap-
Wwiux, 80-nepebix, U3 CHUCXOXO0eHUS K 4esloeeyecmasy, a 80-8mMopbiX, NOMOoMy,
umo Mol, Hab10as delicmeus, 4acmo He 3Haem HuU nepgoli nobyoumesbHoU
npuyuHsl, HU yesu. OH cosemosadsn cyoume o 0esiax no c/1e0Cmeusm, d He No
Havasny u He No NepabIM 8neYamsieHUsM, nNpusods 8 npuMep cnacumesibHble
Jlekapcmed, Komopele, 0elicmeys Ha meJio, NPou3800SM 4acmo HenpusMHole
owyweHus. fosopun, ymo obuwiee 651020 2pax0aH npoucmekaem om cmpem-
JIeHUS Kax0020 8 0CO6EHHOCMU K 8CNOMOWeCma08aHuio 61uXHUM. [Jename
006po Opy2um 3Ha4uUm desams 006po cebe camomy, NOMoMy 4mo SMmum cpeo-
cmeomM npuobpemaemcs npago Ha 110608k U y8axeHue Opyaux, a ¢ CUM eme-
cme HA ux NOMoWb.

Mocie moeo moli x035UH, Npogheccop, HaYasn U3vBACHAMb dpxeosioeulo, U A
youBusICH, K020d OH, BMeCmo 00HUX bYK8, YUCesl, 4acos U NoYepKos, Ha4as 06s-
ACHAMb, N0 Ope8HUM NAMAMHUKAM, CmeneHb 2pax0dHcKol 06pazosaHHocmu
Hapo0os, ux obbl4au, Hpasbl U KPUMUYECKUMU U3bSCHeHUSMU CMan 00Ka3bl-
8amb, 4eMy 00/IKHO NOOPAXdmb U Ymo omeepaams. Casa bozy, nodyman s,
UMmo HAKOHeU Cyxas apxeosio2us, yopy4dswas Moo NaMaMb U pa3opaxaswas
MOE mepneHue, NOJTy4usIa UCMUHHOE CBOE HanpasJsieHue.

pogheccop KoHYUN NIeKYUIo, U NOKA Cywamesiu pacxoousiuce o 0oMam,
OH N08EN MeHs 8 bubnuomexy. K 6obwiomy moemy youssieHuro, s 30ecb He Ha-
Wén coyuHeHul, KOMopbiM, 8 HAawe 8pemMs, Opy3ba coyuHUmMerneli NpedCKasbi-
80J1U 8 XypHasax beccmepmue, a HANPOMUB MO20, y8udes KHU2U, O KOMOopbIX
Masio 2080puUJIU, A ewé MeHee Yumasu, 3aHUMaroujue 30ece NOYEMHvle mMe-
cma. Ymobel He mpozame camos6Us MOUX COBPEMEHHUKO8, S 808Ce€ YMOYY
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00 UX UMEHAX; CKAaXy MOoJIbKo, YmMOo A MUemHO UCKAJT HOBbIX HAWUX pOMAHMU-
K08, Hawux HexxHbix [lappu u yyscmeumesnbHbix JlamapmuHos (pasymeemcs,
noopaxamerneli) u 8cex c1a0Ko38y4HbIX No3mos. C nepemeHoU 8Kyca nepe-
MEHAJI0Cb NOHAMUE O NPeKPAcHOM, U C NpeobpazosaHueMm A3bIKa pacceanacs
YCI08HAA npesiecms: 38y4Hble C/1084, KAK NYCMOoe 3X0, 3aMOJIK/IU 8 8030yXe,
a KapmUuHbl Uc4e3u, KaK meHU npu NOABJIeHUU COTHeYHbIX slydel. Ocmanuce
MOJIbKO 8038bILIEHHOCMb MbIC/IU, CUMA Yy8CMBOBAHUU, 2/1y60KOe NO3HAHUE
8ce20a Heu3MeHHO20 cepOya Yesn08e4ecko2o, NPocseweHHasA 11060o8b K poou-
He U 8esluKue UCMUHbI NpupoObl; a C/1A0K038YYHAA NO33UA, COCMAB/IEHHAA U3
O0HUX C/108 U KAPMUH, pa3bundce, KK cmapele 2ycau.

Several episodes demystified the priority of Jules Verne: moveable pan-
els are being transported by steam machines to various places, people use
steam automobiles, the dissociated air (it is said to be invented in 1964)
serves as gas for heating, every man has his own airreflector protecting him
from outer dangers, an object reminding of a ball investigates sea depths,
moveable machines bring goods home, the language of high society is
Arabian. Brilliant is the depiction of a military operation where submachines
shoot, and parachutists jump from aircraft. Regardless of his bright tech-
nological anticipation there are more or less hidden irony and sarcasm: the
undercurrent is being formed by dystopia frequently anticipating bitter sar-
casms of the end of the 19th century and the whole 20th century. The peo-
ple of the 29th century are supposed to find out that French has a status of
lingua franca - they prefer Arabian while French is of the same importance
as Finnish in the 19th century (in Russian: yyxoHckuu A3elk). The description
of the social etiquette is a tool of his social criticism: his open Enlightenment
historical optimism disappears making way to pessimism, skepsis: people
do not develop towards technological perfection and strict moral principles,
but rather to imperfection and immorality. The mover of human history is
the love of differentiation. Just the decorations change, outer movements,
external factors: inside the positive picture of the technological world a new
island of unrest, doubt and skepsis arises: the material world changed a lot,
but the spiritual essence of man remained practically unchanged. He did
not find even his own works in the libraries of the remote future, but also
the so-called Romantic school he hated so much is not represented there.
The fashionable (in Russian 19th-century literature) form of social dialogue
(known from Odoevsky’s Russian Nights, Turgenev’s novels, especially those
called “political” - Smoke, Virgin Soil) demonstrated in his Scene from Private

3 TpaBgonofgo6Hble Hebbinunubl, v CtpaHcTBoBaHMe no ceeTy B XXIX Beke http://

az.lib.ru/b/bulgarin_f_w/text_0040.shtml, 3.7.2015, 18:42.
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Life:imperial Russia is evaluated as a successful great power though Bulgarin

sees it rather in an idealized form as a challenge for future Tzars:

.Benemorxa. He 6olimecw: y Hac 8 cmonuye 6osbwiUe 3andcel PYCCKUX 8UH.
Ho umo dename ¢ uHocmpaHyamu, Ko20a oHU npednoYyumarom pycckue
npoussedeHuUs 8ceM npo4Yum? Bel yumanu omuém cegepHbix NOPMOBbIX
mamoxxeH 3a npowiibiti 2027 2007

Kyney. be3 comHeHus. Heg3upasa Ha MHOXeCmB0 CYKOHHbIX U NOTOMHAHbIX
habpuk, mpeb0o8aHUA HA pyccKue CYKHA, MOHKUe NOI0MHa u 6amucmeol
6blIU MAK 8e/IUKU, YMO Hesb3s 6bl/I0 UX Yy008/1eme8opume, U A ondcarcs,
umo6bbl HEOOCMAMoK Moeapos 0715 8bl803d HE 3aCMAsusl UHOCMpPAHues
uckame ux oaee.

Momewjuk. Kakoti bl mpycusebili! Hu 00HO 20cydapcmeo 8 mupe He MoXxem
NpoKopMUMb CMOJILKO 08el, kak Poccus 8 Cubupu, u HU OOUH HApPoo
He MO)Xem C8UMb CMOJIbKO JibHY U NeHbKU, KaK Mbl, 8 cpeoHel Hawel
nosoce. He nodnexum cnopy U COMHeHUIo, YmMO 4YeM XUsomHoe bsiuxe
K cegepy, mem wepcmes €20 MoHble, MAz24e U, Mak CKazame, hywucmee,
cn1e008amesibHO, HAWU MOHKOWEPCMHble NOopoobl 0sey U KO3 Huzoe
He Mo2ym cywecmeosdms, NOMOMY Ymo Hu20e Hem cubupckux cmened.
Hawu nonomHsHble ¢abpuku 0osedeHbl 00 cosepuwieHCmad, a J1EéH
U neHbKA HAWU NpupoOHble pacmeHus. MuHepanbHble Kpdcku Hawu
U Haw yepgey (06bIKH. MH. — 06LLee Ha3BaHME PaBHOKPbIIbIX HACEKOMDbIX,
HacuUTbIBaKLWKMX B MUPOBON ¢dayHe cBbiwe 1600 BMAoOB. HekoTopble
BMbl YePBELOB BbIAENAIOT BELLECTBA, MCMOMb3YyeMble B JTAKOKPACOYHOM
NPOMbILISIEHHOCTY (TAaKOBbIN YepBel, U KOLEHWUb, Jalowasa KpacHyio
KPacKy — KapMUWH) —NMpUM. aBTopa) Nnpednoyumaromcs 8cem NpoYUM.
He 6otimecb: mop2oesis 8 Hawux pykax no Hamype sewel. Hanpumep: 20e
8 COCMOAHUU 8bI0€/IbIBAMb MAKUe Wasu, Kak 8 Poccuu?

Kyney. O 0obpome Hawux moeapoe s He CNOpH —HO Mbl He MOXeM
yoossemeopsameb ece mpeb0o8aHus, U 80mM 3mo 6ecnoKoum MeHs.

Benomorxa. Ycnokolimece: pabpuku u maHygakmypsl 6ecnpecmaHHoO
PA3MHOXarmca. AnoMHUMe Jiu 8bl, CKOJIbKO PYCCKUX Kyneyeckux kopabnel
C 2py30Mm 6bls10 8 MOpe 8 NPOWIOM 200y?

Kyneuy. Bomuéme ckazaHo, ymo kopabsiel, NOCMpOoeHHbIX 8 PyCCKUX Nopmax,
NPUHAONEeXAUWUX NPUPOOHLIM PYCCKUM, C PyCCKUMU 3KUNAXamu 6bi10 80
s8cex MopAax moJsibko 15 000.

Benbmoxka. 2mo He MHO20.

Momewjuk. [ja, 8 npowisiom 200y 6bisio 6osiee.

WnxeHep. Om moeo, Ymo 8 HblHewHeM 200y ynompebsieHo 6bisio
MHO020 Kyneyeckux Kopabsel 0711 nepeso3KU Uesbix CKaa nopgupa
(nopdup - BynKaHNYeckaa ropHad nopoda, YynoTpebnAeMaa Kak
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CTpOUTENbHBIA  MaTepuan —MpuM. aBTopa) ¢ ocmposa [oxnaHoa
(Tornana - octpoB B OUHCKOM 3anvBe, NPUHAANEXaBLWWiA Boiboprckon
ry6epHun (HbiHe KWHrMcennckuii panoH JleHUHrpagckom o6nactu).
B coctaB Poccnm Bowén B 1743 1. [ToBepXHOCTb OCTPOBA LIENIKOM COCTOUT
N3 FPAHUTHbIX YTECOB, MOKPbLITbIX COCHOBBLIMU U €/TOBbIMM JIECAMU — MPUM.
aBTOpAa). Imu Kopabsiu He 8OWIIU 8 CHEM KOMMepYecKud.

Momewuk. Kak nodymaeuws, yezo 8 Poccuu Hem! 3onomo, cepebpo, nnamuHa,
8ce 2pybble Memassibl, OpazoyeHHsle KaMmHU, 8cezo ¢ usbbimkom! Jlyywue
CYKHQA, NOJIOMHQ, KOXU...

Benomoxxa. [lpubasbsme: acmpaxaHckuli u 2py3uHCKUU WENK, 1ydwue 8 Mupe
wi1anel, lyqwiue xese3Hole U30es1us, d x1eba, Kak 2080pUmcs, Xoms He ellb,
8UHA Xomeb He neli!

Kyney. [lpasda, 8cé ceoe, UCKIOUAA NPsHbIX KOpeHbes U anmekdapCKux
Mamepuasnos, Komopbsix OOHAKO X CMOJIbKO Npuso3am HA PYyCCKUX
KopabJisx, Ymo HeKyOa ux u 0esame.

NMomewjuk. Cdyacmnuesas Poccus!

Benbmorxa. Cuacmsiugas om mozo, Ymo Mbl, pyccKue, yMesiu 80CNO/b308AMbCA
HAWUM CHacmsussiM NOIOXKeHUeM U 8Ce COKposuld, msiesuiue 8 Heopax
3eM/1U, UCmopesiu HawumMm mepneHuem, 11060860 K 0mMeyecmeeHHOMY,
npusiexxaHuem, ydeHuem, npombiwieHHocmeoto. [loxanyd, eciu 6 Mol
He OyMasiu o 3asmpauwiHem OHe, U Koe-KaK XUJiu, N0380J/188 UHOCMPAHYam
6pame y HAcC cbipble Mamepuasisl, U NPodasame Ham 8bi0esIaHHbIE, MO Mbi
Hasce20a ocmasnuce 6l y HUX 8 3A8UCUMOCMU U 6bl1U 6bl 6EOHBIMU.

MpudeopHobiti. Bcem smum Mol 06s3dHbI 8CeObWEMY npocseweHuto. oka
nomMewuK, Kyneu, pemMec/ieHHUK U KpeCmbAHUH He 3Hanau 6ozamcmea
€80€20 omevecmaa u cpedcms, KaK UMU NoJib308ambcs, 00 Mex Nop OHU
noHesosie 00/IKHbI 6blIU OCMABAAMb COKPOBUWA NOO CNYOOM.

Kyneuy. imak, 0a 30pascmeyem npoceeuwieHue U NpOMbIUIEHHOCMb!

Benbmorxa. 3mo300posbe HA006HO 3anume: nodatime NneHUCmMo20 akcatickozo
(npon3BegéHHOro B AKCacKkom — cTaHuue Ha [JoHy — npuM. aBTopa).

MpudeopHsitl. Ho 8Bom HauepwsiBaom pycckyto Kaopusie: nolidémme & 3asy.

Kyney. [lolioémme —s nobnawo 3my nascky—80 C/1agy NpoOC8eUeHUs Mol
8bINbeM 3d YKUHOM.

Benbmorxa. O4eHb xopowio.

More place for the third estates, for active, flexible, enterprising personalities:
his Enlightenment optimism (education will lead not only to technological

4 CueHa 13 YacTHOW Xn3HK, B 2028 roaty, oT poxa. XpucTosa. http://az.lib.ru/b/bul-
garin_f_w/text_1828_scena_iz_zhizni-2028.shtml, 3.7.2015, 18:50.
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progress, but also to the improvement of mankind, to a more mature stage
in complexity) falls into the depth of satire and bitter sarcasm moving to the
edge of dystopian skepticism. The kernel of Bulgarin’s science fiction short
stories is the didactic style, rather a weak story/plot construction, the genre
character of preaching which represents the rest of utopian models in con-
trast to post-romantic irony, a sarcasm leading to a more frustrating picture
of the world. This model moving from the technological position towards
the general social and existential skepticism of dystopia which slowly and
slightly arose in Bulgarin’s prose fragments prevailed in Russian science fic-
tion in the course of the whole 20th century and also remained the domi-
nant paradigm in the 21st century.
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KBOMPOCY O ®YHKUMAOHUPOBAHUA
PYCCKOTIO A3blKA B 3APYBEXDbE

EBreHun EBnak

SOME QUESTIONS REGARDING THE FUNCTIONING OF RUSSIAN LANGUAGE
ABROAD

Abstract: The article raises questions regarding the study of the Russian Diaspora
abroad from the linguistic point of view. Questions about the cultural and language
adaptation of Russian expatriates are considered in the linguopersonological
context, which has recently received a lot of attention in the works of the Siberian
Linguopersonology representatives. The aim of the article is to explore both the
personal and collective language area of the Russian expatriates living abroad.
Observations presented in the article allow us to get a better idea of the factors
that influence the communicative and language area in the “language personality”
of Russian immigrants.

Keywords: expatriates, emigration, Russian language, linguopersonology, language
situation.

B HacToAwel cTaTbe MOAHUMAIOTCA BOMPOCHI, Kacawlmecsa nccnefoBaHua
pycckoro 3apybexbs B IMHIBUCTUYECKOM U3MepeHnn. Bonpockl KynbTypHO
1 A3bIKOBOW afanTaLmm pyCcCKUX nepeceneHLeB pacCMaTPMBAlOTCA B KOHTEK-
CTe NINHrBOMNEePCOHONOMrMYEeCKOro HarnpasneHunsa, KOTopoe Moy4Ymo WNPOKoe
pacnpocTpaHeHve B paboTax npepctasutenent CMOMPCKOW NMHIBOMNEpPCo-
Honorun. Llenb paboTbl 3aknouyaeTca B MOMbITKE UCCIefoBaTb IMYHOCTHO-
-KONNEKTUBHOE peyeBoe MPOCTPAHCTBO PYCCKUX MepecerieHueB B 3apybe-
Xbe. lNpenctaBneHHble B CTaTbe HabnO4eHMA Mo3BONAT chopMUpPOoBaTh
npencTaBnieHre O TOM, Kakre GakTopbl JeTEPMUHUPYIOT KOMMYHUKATUBHO-
-A3bIKOBOE MPOCTPAHCTBO A3bIKOBOW INYHOCTU PYCCKOro nepeceneHua.
HayuHbIn MHTEpPeC K fAaHHOW nNpobneMaTnke CTUMYNMPYeTCA HemnpeKpa-
WarwnumMmnca nccegoBaHusaMy B 06nact smurpanTonorumn. Bmecte c tem,
KaK HaM KaKeTCsl, SMUTPAHTCKUIA QUCKYPC BO BCEX CBOUX MPOABAEHUAX A0
cuX nop ocTaérca manonsyyeHHblM. CO CTOPOHbI HayYHOro GprNoNornyecko-
ro coobuectsa obpallaeTca BHMMaHMe K TBOPYECKOMY Hacneunto pyCccKux
nepeceneHues; B MnTepaTypoOBeAeHNN, Hanpumep, akLeHTPYyeTCcAa BONPOC
BOCMNPUATUA PYCCKON NUTepaTypbl 3apybekba B cTpaHax EBponbl  AMepurKky;
N3yYyaeTca SMUMPaHTCKUIA NUTePaTYPHbIN ANCKYpPC. MeTogonorna Hawero
nccnefoBaHMA BNUCHIBAETCA B NOJE JIMHIBOMEPCOHONOMMYECKOW rmnoTesbl
A3blka, cbopmynuposaHHon H. [l. TonesbiM. JInHrsonepcoHonornyeckas ru-
noTesa A3blka 0becneunsaet 6asy 41a NcciefoBaHMA BONPOCOB KOpPenaLum
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A3bIKOBOW CUCTEMbI M MEPCOHHOrO MEHTaNIbHO-MCUXONIOMMYECKOro Mpo-
CTpaHCTBa. B HanpaBneHnn OT «INYHOCTU K A3bIKY» OHa GpopmynnpyeTca Te-
3UCOM: A3bIK YCTPOEH TaK, @ He MHaue, elwé 1 MOTOMY, YTO OH 0OCNYK1BaAET
pa3sHble Tunbl A3bikoBon nuyHoctu (AJ1). MpogomkeHnem 3Ton dopmynu-
poBKu B nnaHe Tunonornm AJ1 Kak HocuTenA A3bIKOBOW CMOCOOHOCTU MOXeT
NOCY>KWUTb TE3NC O TOM, YTO MHOTME ONMO3MLMK, MPOTMBOMOCTABAAOLME
nbl AJ1 1 BapraHTbl A3bIKOBOWM CMOCOOHOCTU, ABAAIOTCA CyLLECTBEHHbIMU
ONA opraHmM3auun A3bIKOBOW CMCTeMbl. B HanpaBneHUn «oT A3blka K NnY-
HOCTW» [aHHasA TMnoTe3a MOXKEeT 3By4yaTb TaK: BCe (MHOrvMe) onno3vuyumu,
onpegenaAwlne BO3HUKHOBEHNE, Pa3BUTME U CYLLECTBOBaHME A3bIKOBOM
CUCTEMbI, MEIOT 3HaUMMble (cCTeMoobpasyloLmne) NepCcoHHble MposBIe-
HuA. Pa3BrBas a1y Koppenauwio, H. [l. fones npeanaraeT cnegyowmin Te3nc:
yem 60JIbLWY0 BO3MOXHOCTb BblOOpa A3bIK MPEfOCTABNAET rOBOPALUM,
Tem 6osiee OTYETNIMBO MPOABSAETCA €r0 3aBUCUMOCTb OT NMEPCOHHOTO dak-
TOpa, TakK Kak o060 BbIbOp HEN36eKHO CBA3aH C MHTEHLUMOHANbHOCTbIO
N Wwrpe —c CyObeKTUBHOCTbIO. BepoATHO, cnpaBeannBo 1 obpaTHoe: camm
onnosuumnm A3blka, NpegocTaBnaAme (MM gonyckaowue) Boibop, chop-
MUWPOBANMCb B A3bIKOBOW CUCTEME MOA BO3AENCTBMEM Pa3HblX NMOTPeOHO-
CTeN, NCXOAALWMNX U3 CTUXUINHBIX NPeACTaBNEHNI TOBOPALWMUX 00 UX TMYHOM
(nepcoHHom) yaobcTtse (fones, 2014, c. 6). B iaHHOI cTaTbe NIMHIBOMNEPCOHO-
nornyeckasa npobnemaTtirka pacCMaTPMBAETCA TakXKe CKBO3b NPU3MY A3bIKO-
BOW CUTyaLM U KOHKPETHbIX KOMMYHMKaTUBHbIX CUTYaL1iA, KOTOpble onpe-
OenAT IMYHOCTHOE N KONNIEKTUBHOE MPOCTPAHCTBO A3bIKOBOW JIMYHOCTYU
B UHOA3bIYHOM OKPYKEHUMN.

YUéHble-NCTOPUKM OTMEYAIOT, YTO UCTOPUA MepeceneHna Halmx cooTe-
YeCTBEHHMKOB, B pe3ysibTaTe Yero 3a rpaHuLen CKnaabliBaeTcA pycckas auna-
CNnopa, HaCYMNTbIBAET HECKOJSIbKO CTONETUN, €CNIN YUUTbIBaTb BbIHYKAEHHOE
6ercTBo 3a pybexx NoONUTUYECKUX AeATeNen elwé B Neprof CpeaHEBEKOBDA
1 paHHero Hosoro BpemeHu. B [eTpoBCKyt0 3MOXy K NOAUTUYECKUM MOTU-
BaM OTbe37a 3a pybexx 4o6aBUANCh penurnosHble. MpoLecc e sKoHoMUYe-
CKUX MUTFPaLyMiA, CTONb XapaKTepHbIN Ana ctpaH LleHTpanbHoM 1 3anagHon
EBponbl, NnpakTrueckn He 3aTparvean Poccuio oo BTopon nonosuHbl XIX B.
C XVI-XVIII BB. 8O Hac pgownn ceefeHna O PYCCKNX nepeceneHuax B ganb-
HWe 3eMnu, B TOM unciie B AMepuKy, Kntai, AppurKy, HO nogo6Hble smurpa-
LK GblN BECbMa HE3HAUUTENbHBIMY MO YNCIEHHOCTY, BbI3bIBaSINCh 3a4a-
CTYI0 He MPOCTO WM He TOJIbKO SKOHOMUYECKMMU MPUYMHAMU: OFHM
YyBCTBOBAJIN «30B AaNIbHUX MOPE», pyrue 6exanu oT 3510cyacTiA, Mila Ha
uy6U1He nokos unu ycnexos. B koHue XVIII B. pycckre nepeceneHubl NoABK-
NCb 1 B 6onee 6nn3KUX eBPONENCKNX CTpaHax. Pycckne konoHun B EBpone
BO3HMKaNM B KypOPTHbIX MecTax (Ha PuBbepe, B Huuue, bapeH-bageHe,
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BucbapeHe, CaH-Pemo, JTngo v ap.)  CTaHOBUIMCb MeCTaMM MPOJOKUTENb-
HOro MPOXMBaHUA CEMEN PYCCKOM apUCTOKPATUN U UHbIX COCTOATENbHbIX
smurpaHToB. B fanne, Map6ypre, VieHe, Nlongone, Lilopuixe, Neinuure, a Tak-
»Ke BO MHOTUX YHVBEPCUTETCKUX ropoaax OpaHumm obyyanncb 4ecaTku Mo-
NnopbIX PyccKux ABopsH. IMeHHO NoTomy ctofa e YCTpeMUncb npeacTaBu-
Tenu nocsieayoWwmx BosiH amurpaumm (nocne 1825 r., nocne 1863 - 1864 rr.,
a Takxke nocsie youinctea AnekcaHgpa ll v nocne 1917 r.) Haa kapTrHa Haya-
na CKNlafblBaTbCA yXKe B HoAbpe 1917 1., korga nonutTuyeckas ammnrpauus us
Poccun npuHsana xapakTtep aHTMCOBETCKOW, aHTUOOMbLUIEBUCTCKOW, aHTU-
KOMMYHMCTMYECKOW. DTa SMUrpaLma NPUHANA MAacCOBbIN XapaKTep, eé co-
CTaBWUY NPEeLCTaBUTENM BCEX KNACCOB, COC/TIOBUIA, MONTOXKEHUIN N COCTOAHUN
(Mywkapéra, 2005, c. 149). [MaBHbIM LEHTPOM PYCCKOM 3MUrpaLmm cTtan
Mapwx. B onpegenérHble nepuogbl nctopun @paHuma gaxe Obina NnepBbim
SMUMPaAHTCKUM rocyapCTBOM MO KOJIMYECTBEHHOMY COCTaBY HaLLUX Nepece-
neHues (BTopas yetBepTb XIX B; nocne 1917 r.). Kak otmeuaet B. H. bypnak,
3HAKOMCTBO pycckux ¢ OpaHumneln Hayanocb ewé B 1054 rogy, korga ¢paH-
Ly3CKnn Koposnb leHpux | 3agyman »XeHUTbCA Ha PYCCKOW KHAKHE AHHe
fApocnaBHe, byayLien KoponeBe, KOTOpasA OCTaBWa Ha BEKA NaMATb O CBOEN
Xu3Hn Bo OpaHumn. HactoAwee no3HaHne pycckumun lNMapuka Havanocb
B 1717 rogy, korga lNétp | nognncan BeputenbHble rpaMoTbl MEPBOro PyCcCKo-
ro nocna Bo ®paHuuu. Bo BpemeHa MeTpa | dpaHLy3CcKIMi A3bIK ewwé He Obin
Tak nonynapeH B Poccnn, Kak B npaeneHne EkatepuHsbl Il n B XIX Beke. Ho
MHoOrve ¢paHLy3CKMe CJI0BA YXKe pacnpoCcTpaHmnncL B Poccuinckon nmne-
puun: 6amasneoH, 2apHU30H, Mapw, naposis, 6acmuoH, Kaaubp, Mopmupa v T.4.
B MNeTtpoBckom Mopckom ycTaBe aaHo onpepeneHue: «PnoT ecTb CNOBO
¢dpaHuy3ckoe. CMM CNIOBOM pa3yMeeTCA MHOXECTBO CY[0B BOAHbIX BMeCTe
NOYLWMX, U CTOALLMX, KaK BOUHCKMX, TaK 1 Kyneukux» (bypnak, 2008, c. 11).
MN3BecTHO, uTo uYepe3 PppaHLy3CKUA A3bIKOBOW «PUNILTP» B PYCCKUIA A3bIK
NPOHMKIIO HEMAJIOE KOJIMYECTBO EBPOMENCKMX 3aUMCTBOBaHUN. Takum ob-
pa3om, paHLy3CKUI A3bIK OKa3aJsl, NoXKanyn, cCaMoe CUJIbHOEe BO3ENCTBME
Ha 6yayLme NOKONIEHUA PYCCKUX NepecesieHUEeB, B OCHOBHOM, KOHEYHO, Ha
SMUMPaAHTOB, NOKMHYBLUMX Poccmio nocne OKTAGpbCcKon pesontoumn 1917 T,
Beab B gopeBontoUMOHHON Poccnm npakTnyeckn Kaxabli 06pa3oBaHHbIN
yenoBek Bnagen GpaHLy3CKNM UAN HEMELKMM A3bIKOM. [103TOMy B CTpaHax
3anagHon EBponbl OHM B GONbLUNMHCTBE CBOEM HE UCMbITbIBAIN A3bIKOBOWN
pesnnterpauun. Mo ctatnctuke, ¢ 1920 no 1939 r. B [Napwrke n ero npuropo-
Jax oceno 6onee 45 TbicAY aMUTPaHTOB 13 Poccmn. MNo-pasHomy cKnagbiBa-
nnck cyabbbl 3TrX Ntogen. OgHW CTany 3HaMEeHUTbIMU Ha BeCb Mup (. ByHuH,
B. Habokos, W. LLmenée n gp.), Apyrue nvuwb n3pegka ynomMmHalTca B UCTO-
pun ®paHuun, TPeTbU 3abbiTbl 1 3aTepsiHbl B npownom (bypnak, 2008, c.
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351-352). [lake HecmMoTpA Ha WHOA3bIYHOE OKPYXeHMe W crnefoBaHue
NPVHLMMNAM A3bIKOBOIO Nypr3Ma, PyCCKUE NepecesieHL bl OCTaBajIMCb BEPHbI
dpaHLUy3CKOMy CNIOBY, TaK e KaK 1 Tpaguuuam gopepopmeHHom opdorpa-
dun. ApKUM CBMAETENBCTBOM TOMY CNYXKUT SMUCTONAPUIA HALIUX COOTeYe-
CTBEHHUKOB 50-X IT. XX B., 60N1ee N034HEro BpemMeHu — BpeMeHW NOABEeAEHNA
NTOrOB, BPEMEHU A3bIKOBOIO «B3POC/EHNA» PYCCKMX SMUIPAHTOB. ITO Hau-
6osiee OOBEKTVMBHOE CBUAETENBCTBO, PEMPE3EHTUPYIOWEE MEPCOHOMNPO-
CTPaAHCTBO 3MUTPAHTCKUX AUCKYPCUBHBIX NPAKTUK. AnnocTpauymen K cka-
3aHHOMY OypeT oTpbiBOK M3 nucbma [ B. Agamosuua P. H. TpuHGepry:
«Joporon PomaH Hukonaesuu. LUnto Copbe MuxarnosHe 1 Bam nyywine no-
XenaHuA K Hosomy ropy. MNpuexan Ha npa3gHuKn B HulUy 1 xoTen oTcioaa
nocnatb Bam «KommeHTapun». Ho 3gecb HeT nepenmncymLbl — 1 NO3TOMY OT-
KnagbliBalo NpUCbIKy A0 Bo3BpalleHua B MNMapmxk 1 B AHruto. MNpocTtuTe 3a
HeaKKypaTHOCTb. Hapgetocb, uto Bac He ouyeHb noaBoOXy. Pykonucb Gyget
y Bac mexay 15-20 anBaps au plus tard. Kpenko »kmy pyky. Baw I. Agamosunu»
(KopocTenés, 2008, c. 364). NHas s3blkoBaA cpepa Obina npeactaBfieHa
B C/TAaBAHCKUX CTpaHax. MaccoBoe nepeceneHme (3mMmmnrpaLma) pycckmx B cna-
BAHCKME 3eM/IM MPOMCXOAMI0 Nocie pacnaga ABcTpo-BeHrpuu. Kak npoxo-
AVna KynbTypHaa 1 A3bIKOBasA afjanTauya HallMX COOTeUYECTBEHHUKOB, Mbl
paccmoTpum Ha npumepe Yexocnoakuu. Hanbonee nokasaTenbHbI nepu-
of NpebblBaHMA PYCCKUX IMUMPAHTOB B YeXOC/IOBAaKUM MPUXOAUTCSA Ha
1919-1928 rr. bonbluas YacTb SMUTPAHTOB Oblfla COCpPeaoTOUYEHA B CTONN-
ue. YexocnoBalkas Mpara B TeUeHUe HECKONbKUX JIET CTasla «Ky3HULEN Ka-
ApoB» ans «oyaywein» Poccun. Monopas YexocnoBaukas Pecnybnuka 6bina
€IHCTBEHHOW CTPAHOW B MUPE, KOTOPaA CTOJMb LieNIeyCTPEMIEHHO 1 Noche-
Ll0BaTe/IbHO GOPMUPOBaANa «CBOK» IMUTPALNIO. «HeXOCIOBaKNA He TONIbKO
N He CTONbKO OrpaHuuMBana JOCTYyN SMUIPaHTaM, OTCEMBAA HeXKenaTeslb-
HbIX, KaK 3TO eflafi MHOTUE CTPaHbI, HO 1 NpUrnallana »kenaTebHbIX nL.
B YexocnoBakum OHM COCTaBNANM YETBEPTYIO YaCTb BCEWN PYCCKOWM KOTOHMWMN.
JTa 0COBEHHOCTb «pyccKom Mparn» BOCXOAUT K MePCNeKTUBHO 3alyMaHHOM
1 HAaCTOMYMBO OocyLecTBAAeMomn pycckon nonutuke T. I Macapuka, KoTopbii
OTHOCWIICA K COBPEMEHHOM eMy Poccum BeCbMa KPUTUYECKN, OHAKO BbICO-
KO LleHWN e€ AyXOBHbIN 1 SKOHOMMUYECKUIA MOTEHL AN, YUYUTbIBaA reononnTm-
yeckoe nosoxeHue Yexocnoakuu, n ponb Poccum Kak rapaHTa He3aBUCK-
MOTO CyLLeCTBOBaHMA YexocioBaknn, KoTopas Obisia HOBbIM 06pa3oBaHMEM
Ha nonuTuyeckon KapTe EBponbl HoBoro BpemMeHu. Y Heé 6b110 MHOTO Bpa-
roB, N BHYTPEHHMX (B YaCTHOCTU, HEMELIKOE U BEHIEepPCKOe MEHbLUMHCTBA),
N BHELHWX, U MaJio 3aMHTEPECOBAHHbIX M 3HAIOLWNX 3alUTHUKOB. [To3TOMY
YexocnoBakus, no MHeHM0 MacapuKa, Hy»kganacb B rapaHTmaAx 1 ¢ Boctoka,
n ¢ 3anaga» (CaBuuknin, 1999, s. 49-50). Yexocnosaukas [para 6bina
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3afyMaHa Kak KPYMHbIA akafleMUYeCKUi LLEHTP PYCCKUX SMUIPAHTOB («pyc-
cknin Okcdopa»). MHOrmne pycckmne sMmrpaHTbl OKOHUMIN 34eCh yYebHble 3a-
BeaeHusA. VIx npuBnekana poAcTBEHHOCTb CNAaBAHCKMX 513bIKOB, OOpoXKena-
TeNbHOE OTHOLUEHME BRAacTeM W MECTHOrO HaceneHua B MepBble rofpl
«PYCCKOM aKuumn», BO3MOXHOCTb MONTyUMTb CpefHee 1 Bbiclee ob6pa3oBa-
Hue. Kak nuwet A. B. Yymakos, Buue-npeacegatenb Coto3a poCcCUNCKUX CO-
oTeyecTBeHHUKOB B ClioBaKuu, Cpean Tex, KTO OKasascs 3a rpaHuuei, obiio
HemMasno MOoJMofblX JIOAeN, yweawmrx Ha GPoHT AoOpOoBOIbLAMY, KOF4a UM
He 6b110 1 ceMHaguaTy neT. CNyyanoch, YTO M3 0XKHbIX PerMoHoB Poccum Bbl-
e3)Kanu Lesnble F’MMHa3umn 1 BOEHHbIE yunnmLia ¢ NpodeccopcKrM COCTaBOM.
Nm npepoctaBnany nputoT 6paTckmne npaBociaBHble rocyfapcTea —bonrapus,
PymbiHuA n Cepbua. Tam monogble noau n3 Poccnm Mornm oKOHUYNUTbL NpepBaH-
HOe BOVHOI 00yYeHue, NoAIeuYnTb PaHbl, NoslydeHHble B 60ax. MNonyuns Tam
cpegHee obpasoBaHue, OOMbLUMHCTBO M3 HUX Npuexano B YexocnoBakuio.
B 1o Bpems B lNpare oTKpbnn NATb PyccKux GpaKkynbTeTOB, rae npenogaBanm
NCKNIOYNTENBHO PYCCKMe npodeccopa, CBeTUIA POCCUNCKON aKagemMuye-
ckom Hayku: OpaHueB, Hosropogaues, H. O.Jlocckmia, Jlowakos, CNeEKTOPCKUIA,
o. C. bynrakos, Knsesettep, BepHagcknin, pumm, Tumalues, bpyHcT, Yynpos,
lypsuy, UummepmaH, Onoposckuia, . CaBuuknuin u gp. B pamkax nposogu-
Mon Torga «Pycckom akuum nomowm» Mo nNpeasioKeHUto npesngeHTa
Yexocnosakum T. . Macapuka 6bin co3fiaH cneumanbHbii ¢oHp («DoHg
Macapuka»). Mo Bceln BepoATHOCTM, B 3TOT GOHJ BOLLMA YaCTb CPEeACTB 13
LAPCKOM Ka3Hbl, 3aXBaY€HHOW 4YexXOoCIoBaLKUMKN NlermoHepaMmn B KasaHu,
YyacTb KOTOPOI Obina BbiBe3eHa yepe3 Cbupb, a TakXKe CpeacTBa, BblaeneH-
Hble YexXOC/IOBaLKUM NPaBUTENbCTBOM, BKJOUAA MOXKEPTBOBAHUA YaCTHbIX
nuy. bonblyo nogaepKKy PycCKM B YexocnoBaKkuy OKasbiBasl B TO BpeMs
pycodun, npembep-MuHUCTP K. Kpamapk. OH Obin »KeHaT Ha MOCKBUUKE,
ypoxaénHon H. H. Xnynosoii. 13 «@oHpa MacapuKka» BbinaaunBanoch »ano-
BaHbe Npodeccype, cTuneHann 1 nocobua ctygeHTam (Uymakos, 2008, c. 17).
BnuAaTenbHble NMMUa B SMUMPAHTCKUX Y YEXOCIOBALKMX NOJINTUYECKUX KPY-
rax BblHaLLBaM BCEBO3MOXHbIE MJlaHbl MO Pa3BUTUIO PYCCKONM akagemMunye-
ckol lMparn. B To BpemA He TONbKO 4YexocCnoBaLKue NpeacTaBuUTEN, HO
N CaMW SMUTPAHTbI UCXOAWN U3 OOLLENPUHATOrO NPeanosioXKeHs, YTo co-
BeTCKaa BnacTb B Poccum nonro He npoaeputcsa, a HoBoW, nnbepanbHON
N eMoKpaTtnyeckon Poccrm 6ygyT HY»Hbl 06pa3oBaHHbIE, MPOrpPecCcUBHbIE
Kagpbl. [lo cnoBam M3BECTHOrO COLMOJIOrNA, MOTOMKa PYCCKUX SMUTPAHTOB
W. M. CaBuuKoro, nporpamMmma akagemmnieckoro LeHTpa B Mpare 6bina yHu-
KasbHOW B CBOEM poje — «OHa TpeboBana 0TKa3a OfJHOBPEMEHHO U OT YMCTO
SMUMPAHTCKUX, M OT UMMUTPAHTCKUX YCTaHOBOK. OHa Tpeboana, 4Tobbl Npo-
deccopa 1 CTyaeHTbl Benun ceba B COBEPLUEHHO HEHOPMAJIbHbBIX YCIOBUAX
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COBEPLUEHHO HOPMaJbHO: NPOodeCccopa, Kak B 3arpaHMUYHON HayYHON KOMaH-
OVPOBKe, CTYHAEHTbl, KaK 3akaHumBawwme obOpa3oBaHMe 3arpaHuLens»
(CaBuuknin, 1999, c. 68). Ho B amurpaumm naHHaa ANPEKTHBa Oblfla HEBbIMNOJ-
HUMOW 3agayelt. He npeactaBnanocb BO3MOXHbBIM YyBCTBOBaTb M OLLyLIaTb
cebs B MHOPOAHOW cpepe Kak foma. [JocTaToyHO oOpaTuUTb BHUMAHMUE Ha
O[HO YpPEe3BbIYANHO Ba)KHOE MPENATCTBUE, KOTOPOE 3aTeM NPULLIIOCH NPeo-
JoneBaTb BCEM PYCCKMM BbICWUMM Y4yebHbIM 3aBegeHuAam B [lpare.
OOGHapyXuUocCb, UTO yXKe B CAaMOM Hauane AesATelbHOCTU PYyCCKOro MHCTUTY-
Ta CENbCKOXO3ANCTBEHHOW Koomnepaunn Habso[anocb NosHoe oTCyTCTBME
yuyebHbIX NOCOOUN Ha PycCKoM A3blKe. Tonibko B 1922 1. npodeccopy bpyHcTy
NPULWIOCb M3AaTb CONMAHOE MO pa3mMepamM Mocobre no >KMBOTHOBOACTBY
B 325 cTpaHuL, a TakXe B nuTorpadrpoBaHHoOM Buae 175 cTpaHuL nekyui
N KOHCMEKTOB MO »KMBOTHOBOACTBY U 3emnefenuio. Bce npenopasatenu
JOMKHbI ObINV HAUYMHATL C COCTaBMIEHUA NOCOOUIN 1 KOHCNEKTOB AA CyLla-
Tenein. Kpome Toro, Henb3sa OblfI0 COCMATbCA Ha CBOW NMevaTHbIV OMbIT, B TOM
yncne Ha gpyrme paboTbl, TaK KaK UX NPOCTO He Obl1o HI B 61bNNoTeKax, HI
Ha pblHKe. CNIOXKHOWM OCTaBasacb CUTyauma C ajantaumen cinywartenen us
yncsla Hawmx COOTEYECTBEHHMKOB. AHanmM3 pe3ynbTaToB Yy4ébbl cTaplue-
KNacCHMKOB B r’MMHa3ny B MopaBckoi Tp»eboBe nokasaJi, UTO OHU He roTo-
Bbl BOCMPUHUMATb HOBbI MaTepural, B CBA3UN C YeM MPUXOANIOCH BCE HAUK-
HaTb C a3oB. Ocobaa cuTyauma Habnoganacb Npu HenocpenCTBEHHOM
B3aVIMOAENCTBUM POLACTBEHHbIX A3bIKOB BO BPEMA MNACCMBHOW UMM aKTVUBHOW
KOMMYHMKaL My nx Hocutenein. B pycckom amurpaHTckom KonoHuu, B Mpare,
CTan «nNpuUTYen BO A3bILEX» KPUK HOCUIbLLMKOB Ha BOK3ase. Bcex npnbbiBa-
IoLWwux BCTpeYyanu Bo3rnachl «flosop!» Ho, onpasmBlwINCE OT NepPBOro ucnyra
W Y3HaB, UTO 3TO 3HAUYUT «OCTOPOMKHO», IMUTPAHTbI HAYMHANM NIONOTATb MO-
-yewckn 1 6e3 0coboro Tpyaa 4OroBapuUBaAINCh Ha YINLE U B laBKax, Tak Kak
yexm YacTo 3aABMANM, UTO PYCCKUIN MOHMMAIOT. Pycckne oymanu, 4to OHU ro-
BOPAT MO-YELLCKU, @ YEXM, YTO OHM roBOPAT No-pyccku. Victopuk C. I MNywkapés
JaXke COCTaBW/ OQJIMHHBIN CMMCOK TakMX CNoB nof 3arnaBvem «CnoBapb
PYCCKO-YeLLCKNX HefopasymeHuiy. B ceonx memyapax H. E. AHgpeeB Takxke
NPUNoOMMHan, Kak emy no npubbiTin B MNpary 6pocununce B rnasa yauBmTesb-
Hble C TOYKW 3PEeHMA HOCUTENA PYCCKOrO A3blKa BbIBECKU «[OPbKU MIEKO,
«YepcTBu xneb» (Kosanés, 2009, c. 274 - 275). Hago ckasaTb, UTO «J10XKHble
ApY3bA NepeBOAYVIKa» YAVBAANN BCeX O€3 NCKIIIOUEHNA PYCCKIMX, KOTOpble
BHE 3aBNCMMOCTM OT UCTOPUYECKOTO Nepuoga OKasblBaJICb B C/TABAHCKOM
3apy6exbe. 3aKOHOMEPHO, YTO CTOJTIKHOBEHME C YELLICKMM A3bIKOM BbI3blBa-
N0 HEMANO TPYAHOCTEN Cpeamn SMUTPAHTOB. BbITOBaNo MHeHue, 4YTO CXop-
CTBO [BYX CNAaBAHCKUX S13bIKOB HACTONIbKO OYEBMAHO, YTO NMEPEBOA BOOLLLE
He Hy»keH. He cnyvaiiHo B 1930-x rr. K. [l. BanbmMOHT ceToBas, 4YTo «CnaBsHe
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MaJio M3yyaloT A3bIK, UCTOPMIO 1 TBOPYECTBO OPATCKUX CNaBAHCKUX Hapo-
noB». O cBoel yewlckon npobneme nucan B. M. XogaceBny: «YewcKunin A3blK
ONA MeHA TPYAEH, TakK Kak Hafo NaBUPOBaTb MEXAY PYCCKUM U MOMbCKUM»
(KoBanés, 2009, c. 274). A3bikoBoW 6apbep Obls1 KAMHEM NPETKHOBEHMA B 00-
pa3oBaTeNibHON Cpefe, Kak ANna pyccKux, KOTOpble YUMIINCh Ha YellcKrx da-
KynbTeTax, Tak 1 4J1A YEXO0B, N3YUaloLMX PYCCKME ANCUUMINHDIL. TaK, Ha pyc-
CKMe nekuumn akagemmka KonpakoBa B KaproBom yHMBepcCUTETe CHauvasa
3anmncanocb HEMano YeLLCKMX CTYAEHTOB, HO OHU ObICTPO oTcesAnuco. He no-
MOT 1 Mepexof Ha ¢ppaHLy3CKUA. EQMHCTBEHHDBIV B Te rofbl «00LWeCnaBsaAH-
CKUI» A3bIK — HEMELIKMI — Oblf1 B OMasne Mo NofmTUYeCcKM COO0paXKeHUsM.
[InAa yelCKNX CTyAeHTOB HEBO3MOXHOCTb CilylwaTb KoHAakoBa Obiia Henpu-
ATHOCTbIO, HO He 6onee Toro. na pyCcCKMxX CTYAEHTOB B YELLICKMX By3axX HEMo-
HUMaHWe npenogaBaTenein 6b110 KatacTpodon. OgHAKo cUTyaumsa nocre-
MeHHO HanaxuBanacb. B yueOHbIX 3aBefeHMAX CTany BBOAWUTb KypCbl MO
N3YYEHUIO PYCCKOrO M YeLICKOro A3bIKOB. HeKOTOpbIe HalM COOTeYECTBEH-
HUKM HauyMHanM NOHUMaTb, YTO 3HAHWE YELLCKOro A3blKa U KyNbTypbl Obl10
Heo6XOANMbIM YCJIOBUEM BbIXKMBaHWUSA B MHOA3bIYHOW Ccpefie, 0CO6EHHO B Mo-
cnepyowwme 30-e rofbl «BENMKOW Aenpeccun», Korga pycckne sMuUrpaHThl
HaxoQWNNCb Ha rpaHW BbbKMBaHMA. bonbluad YacTb PYCCKMX SMUTPAHTOB
BCE »Ke oCTaBanacb 3a GOPTOM YELLCKOWN LMBUAN3ALUN, OQHAKO COXpaHsna
CBOW POLHON PYCCKIMI A3bIK, HAAEACb HAa CKOPOE BO3BPALLEHNE B «NOTEPAH-
Hbl par». CoumnanbHaa 3aMKHYTOCTb, HOCTaNIbIMYeCcKne HacTPOoeHUsa Obiin
OCHOBHbIM JIENTMOTUBOM MEPBOW BOJHbI SMUTpaummn. KynbTypHasa 1 A3blKo-
Bas acCUMUNALMA PAcnpOCTPaHUIach TOIbKO Ha NocneayoLime NoKoeHnA
NMOTOMKOB, a MPEXHMEe HOCTaNIbrMyeckne MOTUBbI OCTa/INCb B MeMyapax
poputenen-nepeceneHueB. [NOTOMKN, POXKAEHHbIE BHE €CTECTBEHHOWM Me-
TPOMNonMu, BNUTbIBaNM B ceba HOBYIO KyNbTypY, BCTYNany B CMeLaHHble 6pa-
KM, HA KOTOpble B MepBble rOAbl IMXONETbA B AMACMNOPe PacnpoCTPaHANOoCh
Taby. Kak oTmeuvaeT B cBOEM nccnegoBanun 3. Cnagek, pycckme sMurpaHThl
KU UCKNTIOUNTENBHO CBOUMU MHTEpecaMu, 0 6rarogapHoCTy 3a NomoLlb
CO CTOPOHbI YEXOCTOBALIKOIO NPABUTENbCTBA HE MOTJIO ObITb U peun, T.K. OHU
CUMTanK, YTO «PyCCKasa akLUA» Copeprkanacb Ha PYycCKoe L apcKoe 30/10TO;
He 6b1I0 MOHNMAHWA N B KYJIBTYPHbIX peanusax, HanpumMep, Yexn He NpuHu-
Masn PyCcCKOe YaenuTtre 3a CaMOBapOoOM, @ PYCCKUX He YCTpamrBasl «4eLlCKNn»
PUTM »KKM3HU. K TOMy e B YUEHOW cpefie YaCTo BO3HMKaNM MeTOAONormye-
CKMe Cnopbl MeXAY PYCCKMMU 1 YeLICKUMM NpenogaBaTtensamu. Pycckune smu-
rPaHTbl OTANYANINCL  YBAHMBOCTbIO U  UYPE3MEPHBbIM BbICOKOMEPUEM.
«CrTyauma goxoamna ga<e Ao TOro, YTo H1 OAMH PYCCKUN CTYAEHT He cnofo-
6UNCA 3aBECTU CepbE3Hble OTHOLWEHUA C Yewwkon» (Sladek, 2009, c. 331).
CTouT TaKkXe YNOMAHYTb 1 O M1agLLe MOPOC/IN HaLLMX COOTEYECTBEHHUKOB,
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KOTOPbIM MPULLIIOCH YUYUTLCA B CPEAHUX YUYeOHbIX 3aBeAeHUAX UCKOYN-
TeNbHO Ha YeLLCKOM Ai3biKe. /X monoxeHne ynyylunnoch ToNbKO Nocne nepe-
e3ga Pycckol wkombl 1 rumHasmm n3 KoHcTaHTMHononA B r. MopaBscka
TpxeboBa. YuebHoe 3aBefieHNe B KOHCTAaHTUHOMOJE NOCeLLanm Npexae Bce-
ro AeTU-CUPOTHI, NOTEPABLLME BO BPEMA MPa)KAaHCKOM BOVHbI CBOUX 65n3-
kux. MNMocne npubbitus KOHCTaHTMHOMOMBbCKOW WKOMbl B YexocnoBakuio
K HAM NOCTENEHHO NPUCOeAMHANNCL AeTH, MpuexasLume cioga ¢ pogutens-
MU, @ TaK»Ke Te, KTO 34ecb yxe pogunca. letn n monogble nogn B Mopasckon
Tpkeb0BOW XK B 0OLWEXUTIM, XOAUTW B pOPME, KaK 3TO ObISIo MPUHSTO
B Poccun, 1 BCce npeameTbl BENMCb HA PYCCKOM A3bIKe; B LIeNAX KyNbTypHOMN
VHTerpaummn NpenofaBanca TakxKe YeLllCKMi A3blK. B KopHe oTanyannco A3bl-
KOBaa CMTyauua U KOMMYHUKATMBHaA afanTaumAa Hawmx nepeceneHueBs-
-OMUIPaHTOB Ha BOCTOKe cTpaHbl, B CnoBaknn. Pycckne nepeceneHubl 3gecb
NPOXUBaNU nNpenMyLLecTBEHHO B [pelwoBckor 1 Kowwuukon obnactax.
Marno 3gecb 6bino 1 06pa3oBaTeNbHbIX yuYpexaeHuin. HemHorouncneHHble
pyCCKMe CTYAEeHTbI NoceLany cnoBaLukmue GakynbTeTbl — MPeXae BCEro pu-
ANYECKNN N MeQULIMHCKIIA, MpenojaBaHe Ha KOTOPbIX BEOCb Ha YELLCKOM
N CNOBALIKOM I3blKaXx, PYCCKUI A3bIK 34eCb Obl1 peaKM siBNeHEM. PyccKmx
JeTe 1 NOAPOCTKOB MPAKTMYECKN [O BTOPOW MOAOBUHBbI 20-X IT. 34ecb
He 6b1n0. OpgHako B Mpewwosckon yactu Cnosakuu (MpAwesckas Pycb) npo-
XnBano 6onee 1500 pycrvHOB, KOTopble cpa3y nocsie obpa3oBaHUsA
YexocnoBaukol Pecnybnukm notpeboBanu oTKPbITUS PYCCKUX LWKOS. Takne
yyebHble 3aBefleHUA CYLWEeCTBOBaNM, HO Ha Tepputopun ogkapnaTckon
Pycun, roe nepBas pycckasa rumHa3sunaA 6bina yupexgeHa B 1863 rogy. OTKpbITuio
pycckmx wkon B CoBakuu cnocobCcTBOBaN U Npuess npeacTaBuTenen pyc-
cKkol smurpaumn. lNepBasa pycckada rMMHa3vA Obila oTKpbiTa B 1936 T.
B lNpewose. [[penogaBaHne 34eCb BENIOCb HA PYCCKOM M PYCMHCKOM A3bIKax.
B 1953 r. BNacTV 3aKpbInn BCe PyCcCKme WKOSbI. Yuawmmca Obino npeganoxe-
HO nepenTn B yuyebHble 3aBefeHNs, TAe NpernojaBaHne Beflocb Ha YKPauH-
ckom A3blKe. [MogaBnsAoLwee 60/IbLNHCTBO YUYALLMXCA WKOJT OT 3TOro OTKasa-
NOCb 1 MOCTYNWAO B LIKOJbl CO C/IOBAUKMM A3blkOM. Hago ckaszatb, uTo
B peyeBON NpaKTUNKe PyCcCKMe MOMOAbIE SIIOAV NCMbITbIBANM CUbHYIO UHTEP-
bepeHUMIo Kak pe3ynbTaT KOHTAaKTUPYIOLWMX CIIAaBAHCKUX HApeunid, 0CObeH-
HO eCJIV OHU Y>Ke B HEKOTOPOW CTEMEHM BIaAeNN YeLCKUM Un Obiin 3HaKo-
Mbl C OPYTMMU CNaBAHCKMMW A3blkaMu. K ToOMy e A3blkoBaA cuUTyauumA
B CrnoBakum 6bina npeactaBneHa 6oraTbiM CMMCKOM 513bIKOBbIX B3aUMOZEeN-
CTBUI, YTO NPAMO WM KOCBEHHO BUAIO HA KOMMYHUKATUBHYIO CUTYaLMIo
B pervoHe.

NHTepecHbIMM NpeACTaBAATCA HAbNIOAEHNSA 3a MOTOMKAaMKM PYCCKIX Me-
peceneHues B CLLIA. Hago cka3aTtb, UTO YaCcTb PyCCKUX MepeceneHLeB B CaMOM
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Hauyane BTopoii MMpOBOI BOVHbI MO COOOPaXKeHUsAM 6e3omnacHOCTU nepe-
6paniacb Ha aMePUKAHCKUN KOHTUHEHT. B OTHOLIEHNN K POJHOMY PyCCKOMY
A3bIKY ObIIO HECKONBbKO NyTeln BocnuTaHua pycckux getein B CLUA. Hanbonee
XapaKTepHbI NepBbI NpegycMaTprBa BOCNUTaHME pebéHKa B CBOOOAHOM
pexnmMe, HO IOMa BCe TOBOPWIIN NMO-PYCCKU, COOII0AaNM POCCUMncKme obbl-
yau, U PoanNTENN PEryNAPHO XOOAWIN B LIepPKOBb. B aTOM cniyyae getm Boc-
NPVHMMAnu A3blK pOANUTENEN, KOTOPbLI OPraHMYHO YXKUBAJCA C AHMTUACKAM
A3bIKOM, NMOYEPIHYTbIM Ha aMePUKAHCKON ynuLe. YBbl, 34ecb He BCE Oblno
NPOCTO: NOMb3ysCb NPEROCTABIEHHON CBOOOAON, AETW YaCTO TEPSAIN KOH-
TaKT C poAnTEeNAMK, a B OOLLEHMI CO CBEPCTHMKAMM CTECHANMCH Pa3roBOpoOB
no-pycckun. MpuBep>keHLbl BTOPOro NyTW PacCy»KAanu: A — PYCCKUA SMUTPaHT
N HECYACTHbIV YENOBEK, MOTEPSBLNIA poAnHY. YToObl MOU AETU He OblnNn He-
CYaACTHbIMK, NX HY>XKHO BOCNUTaTb B aMepUKaHCKOM Ayxe. B Takmx cembax
roBOPWN TONMbKO MO-aHMMIACKN. OfHaKo Cpean PyCcCKUX WUMMUIPAHTOB
NN HEMHOTME MOTIN TOBOPUTb NMO-aHMIUIACKN CBOOOAHO, A1 OCTaNIbHbIX
Obl1 XapaKTepeH JIOMaHbI A3bIK C CUIIbHbIM AKLIEHTOM 1 MHOXKECTBOM peye-
BbIX OWMOOK, 1 AeTu, BblpacTasn, YyBCTBOBa/IN BHYTPEHHee NPOTMBOpeUME
popuTenen, 4to TakXe NPUBOAMIO K yTpaTe AYXOBHOW CBA3WN C HUMMW. bbin
N TPETUN NYTb — PycCKaa CeMbsA AO/MKHA BOCMUTaTb pebEéHKa B CBOEM AyXe,
nepepaTb emMy BCe Te AYXOBHbIE LIEHHOCTM, KOTOPbIMI OHa obnagaeT. A Korga
y pebEHKa co3aaH NPOYHbI MOpPaNbHbIN GYHAAMEHT, HE MPENATCTBOBATb Er0
BOCMPUATUNIO MHOCTPAHHOM KynbTypbl (XucamytauHos, 2010, c. 111-112).
O peyeBOM NOPTPETUPOBAHNM «PYCCKNX» aMepUKaHLLeB FOBOPUTCA U B ApY-
rmx nccnegosaHmax. 1o mHeHuto E. 0. BacAHNHON, B pyCCKOA3bIYHOW Cpefe
CLUA cocTosAHMe pyCcCKOro A3blka 1 OTHOLLEHME K BOMPOCY O €ro COXpPaHeHUN
He CBA3aHbl HANPAMYIO C TaKM MOHATUEM, KaK MOKOJIEHNE SMUTPaLIAN: JaXKe
poavBLIMecA B OOHOWN ceMbe 6paTbA MOTYT OYEHb MO-PasHOMY OTHOCUTb-
CA K A3bIKy poauTeNnen 1 B pasHol cteneHu Bnagetb um. Coepa, B KOTOpON
PYCCKMIA A3bIK MCMOMb3YyeTcA MpeacTaBUTeNAMM BTOPOro MOKONIEHUA, Kak
npaBuio, BeCbMa orpaHnyeHa. OgHa eé ncnbityemana cobecegHuLa nucana:
«bonblwas npobnema coxpaHWUTb PYCCKUIA A3bIK Y NIOAEN MOEro Bo3pacTa.
Y peten, KoTopble OblIN NPYBE3EHbI C POAUTENAMU B SMUTPALIMIO... TaK KaK
Ny Hac 6onblue 06LeHUs C ameprKaHUAMN... U 3blK TepAeTcA... M cam A3biK,
N KQueCcTBO CaMOTO A3blKa CTAaHOBUTCA HN3KOE, MepeMELLAHHOE C aHINNCKI-
M1 ppasamMu... MONyyaeTca y»kacHo» (BacAHmHa, 2001, c. 97).

MNpenctaBneHHble B 3TOM CTaTbe HaOMOAEHWA MOKa3blBalOT He-
OfHO3HAaYHOCTb WM  MHOFOrPaHHOCTb  UCCeayemMon  npobnemaTuKu.
JINHrBONEPCOHONOIrMYECKOEe HamnpaBfieEHME B JIMHIBUCTMKE OTKPbIBAET HO-
Bble MePCNeKTMBbI B M3YUYEHNN PYCCKOTrO 3apyoexbA.
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SLOVENSKO-MACEDONSKE JAZYKOVE PARALELY
V OJKONYMACH II.

Peter lvanic¢

SLOVAK-MACEDONIAN LANGUAGE PARALLELS IN OIKONYMS L.

Abstract: Slovakia and Macedonia are connected each other by several bounds,
but research into the Slovak-Macedonian relations is without a long tradition. The
author of the article dealt with parallels in oikonymy and he tracked names of set-
tlements derived from the word: beech, break, field maple, flint, hawthorn, hazel,
maple, lion and stones. Each settlement of them was designated by the present-day
as well as historical form of its name. In some cases designations which are not in use
are concerned. Regarding settlements in Slovakia there were often Hungarian and
German designations, too. Finally, the author is concerned with etymologies of the
settlements names. The discussed oikonyms are represented in a large number in
Slovakia as well as in Macedonia.

Keywords: Slovakia, Macedonia, settlement names, oikonym, fytonym

Slovensko a Macedénsko spajaju viaceré vazby, no vyskum slovensko-
-macedoénskych vztahov nemd vo vede velkd tradiciu. Prispevok je pokra-
¢ovanim ¢lanku Slovensko-maceddnske jazykové paralely v ojkonymdch |.
(lvani¢, 2016, s.2 - 9). Zameral som sa v hiom na pomenovania obci odvodené
z apelativ buk, hloh, javor, klen, kameri, kremen, lev, lieska, lom a lukav.
Pri analyze osadnych nazvov ako celku je dblezité nielen prizerat na sucasny
spisovny jazyk, na jeho normu, zdkonitosti a slovnu zasobu, ale treba brat
do uvahy aj vyvin ndrodného jazyka vo vSeobecnosti a na vyvin jeho slovnej
zasoby so zretelom na jeho geografické ¢lenenie (Majtan, 1998, s. 20).
Pri jednotlivych obciach preto uvddzam sucasnu podobu nazvu a tiez jeho
historické podoby. Nasledne sa zaoberam aj jeho etymoldgiou. Pri analyze
nazvoslovia som vyuzil aj nedavno vydany Slovensko-macedénsky slovnik
(LiBeTaHOBCKM — MuTpeBcKkn — TaHeckn, 2014). V pripade Macedédnska sle-
dujem aj pomenovania, ktoré existovali na Uzemi Pirinskej a Egejskej
Macedénie, ktoré su v sucasnosti sucastou Bulharska, Grécka a ¢iasto¢ne
Albanska.

Nazvy odvodené od apelativa buk

Na Slovensku v Bukovskej kotline je situovana Bukova. Pisomne sa spomi-
na: 1256 Byk, 1366 Eleskw, 1504 Eleskew, Osztrziess, 1773 Bixard, Bixdrd, 1786
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Bikszard, 1808 Bikszdrd, Bixdrd, 1863-1920 Bikszdrd, 1927 — 1948 Biksard,
1948 - Bukovd (Encyclopaedia Beliana 2, 2001, s. 367). Bukovce sa rozpre-
stieraju v Nizkych Beskydach na vychodnom Slovensku. Vznikli v roku 1964
zlucenim Velkych a Malych Bukoviec. Malé Bukovce sa v pramerfioch uvadza-
ju nasledovne: 1658 Bukocz, 1773 Bukocz, Bukowcze, 1786 Bukocz, Bukowce,
1808 Bukoécz, Bukowce, 1863 —-1882 Bukdc, 1888 -1902 Zemplénbukdc,
1907 — 1913 Kisbukdc, 1920 Zemplinske Bukovce, 1927 - 1964 Malé Bukovce.
Velké Bukovce su pisomne dolozené 1379 ako Bokoch, Bokouch, Bokwa,
1773 Bukocz, Bukowecz, 1786 Bukocz, Bukowec, 1808 Bukdcz, Bukowec, 1863,
1888 -1902 Sdrosbukdc, 1873 - 1882 Bukdc, 1907 - 1913 Nagybukdc, 1920
Sarisské Bukovce, 1927 — 1964 Velké Bukovce (Encyclopaedia Beliana 2, 2001,
s. 367). Bukovec sa nachadza v KoSickom kraji. Pisomne dolozeny: 1346
Bakolch, 1427 Bowkowicz, 1461 Bwkolz, 1630 Bukocz, 1773, 1786 Bukocz,
Bukowcze, 1808 Bukdcz, Bukowec, Bukowce, 1863 — 1902 Bukdc, 1907 — 1913,
1938 - 1945 Idabukdc, 1920 -1938, 1945 - Bukovec (Encyclopaedia Beliana
2, 2001, s. 367). Rovnomenna obec je situovana v zapadnej ¢asti Trnavskej
pahorkatiny a v pramenoch sa uvadza nasledovne: 1609 Bukoc, 1773 Bukocz,
Bukowetz, Bukowecz, 1786 Bukocz, Bukowecz, 1808 Bukdcz, Bukowec, Bukowce,
1863 — 1907 Bukdc, 1913 Berencsbukdc, 1920 Bukovec, Bukovce, 1927 — Bukovec
(Encyclopaedia Beliana 2, 2001, s. 368). Pohronsky Bukovec lezi v doline po-
toka Bukovec na juznych svahoch Nizkych Tatier a v pisomnych pramenoch
sa spomina 1563 ako Wuggawitz, Wucowitz, Wukhawitz, 1675 Bukkowetz,
1808 Bukovecz, Bukowec, 1863 -1882 Bukovec, 1953 — Pohronsky Bukovec
(Vlastivedny slovnik obci na Slovensku Il, 1977, s. 414). Bukovina je situova-
na v strede Liptovskej kotliny. Pisomne dolozena 1297 silva Naghbukovina,
1388 Bokovina, 1392 Bakonia, 1506 Bukovina, 1773 Bukovina, Bukowina,
1786 Bukowina, 1808 Bukovina, [cum Dusdnyl, 1863 Bukovina és Dusdny,
1873 - Bukovina (Encyclopaedia Beliana 2, 2001, s. 368).V roku 1971 sa sucas-
tou Bzenice stala dedina Bukovina, ktora sa spomina v pisomnych prame-
noch nasledovne: 1414 Bakouicza, Bakawycha, Rakawicha, 1428 Bokowynie,
1519 Bwkowyna, 1773 Bukovina, Bukowina, 1786 Bukowina, 1808 Bukovina,
Bukowinka, 1863 -1888 Bukovina, 1892-1913 Blikkoskut, 1920-1971
Bukovina (lvani¢, 2006, s. 43; Majtan, 1998, s. 50). Miestne Casti Novej Bane
a Draviec nesu tiez nazov Bukovina (Encyclopaedia Beliana 2, 2001, s. 368).
Siatorska Bukovinka sa v roku 1960 odélenila z obce Radzovce (Vlastivedny
slovnik obci na Slovensku Ill, 1978, s. 121).

V Macedonsku severne od Kiceva lezi obec bykojuaHn, ktora sa uva-
dza v tureckych supisoch z 15. a 16. storocia. Od roku 1863 je v Synodiku
Bigorského klastora zapisana ako Bukoicani (CtaHkoBcKa, 1995, s. 37 - 38).
Zapadne od hlavného mesta Skopje sa rozprestiera obec bykoBuk.

52



Peter Ivanic: Slovensko-maceddnske jazykové paralely v ojkonymdch II.

Nazvy obci Bukova, Bukovce, Bukovec, bykojuaHu i BykoBuk su odvo-
dené od fytonyma buk (6yk) — latinsky Fagus <stsl. Royk'b, -koBe€, psl. *buks>
(CraHkoBCKa, 1995, s. 38).

Nazvy odvodené od apelativa hloh

Hlohovec sa rozprestiera v Uvaline medzi juznym vybezkom predhoria ma-
sivu Povazského Inovca a castou Nitrianskej pahorkatiny. Mestom preteka
rieka Vah. Pisomne dolozené: 1113 Golguz, 1209 Golgouc, 1222 Golgouch,
1237 Golgoch, 1276 Galgouch, 1365 Golgocz antiqua, 1369 Wygalgoch, 1773
Galgocz, Freystadl, Fraisstak, 1786 Galgdcz, Freystadtl, Frasstdk, Eleutheropolis,
1808 Galgdcz, Freystadl, Frasstdk, Fraysstdk, 1863—-1913 Galgdc, 1920
Hlohovec, Frastdk, 1927 — Hlohovec (Encyclopaedia Beliana 6, 2010, s. 46).

Vo Velesskom regidéne lezi dedina Morosuua, ktora sa v 16. storoci uva-
dza ako Glogovica. Dedina s takymto ndzvom existovala aj na Uzemi dnesné-
ho Grécka (CraHkoBcKa, 2001, s. 95).

Nazvy obci Hlohovec i noroBuua pochéadzaju z fytonyma hloh (glog)
<stsl. raor, psl. *gloge>. Nazov Morosuua bol vytvoreny s priponou mies-
ta -ica (CtaHkoBcKa, 2001, s. 95).

Nazvy odvodené od apelativa javor

V roku 1953 vznikla zlG¢enim obci Blazov, Dvorce, Ruskinovce a Lubické
Kupele vojenska oblast Javorina, ktora je viak neobyvana (Encyclopaedia
Beliana 7, 2013, s. 433). Na severnom Upati Belianskych Tatier je situo-
vand Tatranskd Javorina. Pisomne doloZzend 1863 -1947 ako Javorinag,
1993 - Tatranskad Javorina (Majtan, 1998, s. 294).

Dediny JaBopHuca sa nachadzaju v Bersku (Egejska Macedénia) a Petricku
(Pirinskd Macedonia). Pod tymto nazvom existovala v roku 1941 aj dal3ia
obec na Uzemi dnesného Grécka. V dnednej gréckej Casti Macedonie bola
tieZ dedina JaB6puca (CraHkoBcKa, 2001, s. 172).

Nazvy Javorina, JaBopHuca a JaBépuca mozno odvodit od fytonyma ja-
vor (jasop) - latinsky Acer pseudoplatanus <stsl. mgop's, psl. *avore>. Nazvy
JaBopHuca a JaBopuca boli vytvorené s priponou miesta -ica (CTaHKOBCKa,
2001,s.172).

Nazvy odvodené od apelativa kamen

Na styku severovychodného vybezku Levocskych vrchov so zapadnymi
svahmi Cergovského pohoria lezi Kamenica. Pisomne doloZena: 1270 terra
Torkueley, 1346 Tharkw, 1427 Tharkw, 1521 possesssio Caminicz sub castro
Tharko, 1600 Tharkew. Frantisek Uli¢ny uvadza, Ze nazov je zlozeny z troch
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slov: Tor z nemeckého Turm = veza, z madarskych ku = kamer a eley = pod,
¢ize nazov znel ,Pod kamennou veZzou" (Uli¢ny, 1980, s. 120, 402). Do roku
1918 sa obec vyskytuje pod nazvami Tarké (Tarke6, Tarked) a Kamenicza
(Kamenyica, Kamenica) (Majtan, 1998, s. 126). Na lavom brehu Hrona pri Usti
do Dunaja je situovand Kamenica nad Hronom. Pisomne dolozena: 1320
Kuesd, 1402 Kuuesd, 1406 Keuesd, 1420 Kwesd, 1451 Kewesd, 1525 Keuesd,
1773 Kévesd, 1786 Kéweschd, 1806 Kovesd, 1882, 1892 — 1913 Garamkévesd,
1920 Kamenica nad Hronom, 1938 - 1945 Garamkédvesd, 1948 Kamenica nad
Hronom (Bakacs, 1971, s. 146; Majtan, 1998, s. 126). Na vychodnom Slovensku
sa nachadza Kamenica nad Cirochou, ktora lezZi v dolnej ¢asti doliny Cirochy.
Pisomne dolozena: 1317 Kementze, 1416 Nagkemenche, 1451 Kemenche
utraque, 1543 Naghkemencze, 1600 Nagy Kemence a Nagh Kemenche (Uli¢ny,
2001, s. 204 - 205). Od 18. storocia do roku 1920 je dolozena ako Nagy-
-Kemencze alebo Welka/Welkd Kamenica/Kaménka/Kamenka (Majtan, 1998,
s. 126). V roku bol oficialny nazov 1920 Kamenica a od 1927 Kamenica nad
Cirochou (Majtan, 1998, s. 126). V KoSsickej kotline severovychodne od Kosic
sa nachadza Nizna a Vy$na Kamenica. Nizna Kamenica sa prvykrat uvadza
v roku 1347 ako Kemenche (Varsik, 1980, s. 69). Nizna Kamenica sa v roku
1427 uvadza ako Alsow Kemenche a Vy$na Kamenica ako Felsow Kemenche.
V roku 1430 sa spominaju pod spolo¢nym nazvom Kemenche. V roku 1630
sU opat rozdelené ako Also Kemencze a Felseo Kemencze (Vlastivedny slov-
nik obci na Slovensku lll, 1978, s 309; Vlastivedny slovnik obci na Slovensku
lll, 1978, s. 318). Nizna Kamenica sa uvadza do roku 1920 v madarcine ako
Alsé Kemencze a v slovencine ako Nizni alebo Dolnyi Kamenice (Majtan, 1998,
s.203). Vysna Kamenica je dolozena v tom istom obdobi ako Fels6 Kemencze
v madarcine a v slovencine ako Wissna/Wyssni alebo Horni Kamenice (Majtan,
1998, s. 236).

KaméHnua v delcevskom regidéne sa v pramenioch uvadza v rokoch
1570-1573. Obec s rovnakym nazvom sa v regidone Kor¢ansko v Albansku
uvadza v rokoch 1568 — 1569 (CtaHkoBcKa, 2001, s. 185). KameHiya v Sersku
sa objavuje v pisomnych pramenoch uz v roku 1321 pod gréckym nazvom
Kapevikela. V roku 1358 je zmienovana ako ou sele kamenici a neskér sa roz-
delila na Hornu a Dolnu Kamenicu (TopHa KameHuua 1 lonHa KameHnuya)
(CraHkoBCKa, 2001, s. 186).

Pomenovanie Kamenica, KaméHuua, KameHiua je odvodené od apelati-
va kamen (kameH) <stsl. kamenn> (CTaHKOBCKa, 2001, s. 186). BoZidar Vidoeski
uvadza vyklad maceddnskeho nazvu kamenica ako ,kameriolom, kamennd
pbda, kamennd miestnost” (Bugoeckn, 1999, s. 69). Rovnaké pomenovanie,
ktoré sa vyskytuje na Slovensku a v Cechach, byva vysvetlované ako odvo-
dené substantivujucou priponou-ica z pridavného mena kamennd (voda
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te¢lica v kamenistom, skalnom koryte) (Lutterer - Majtan - Sramek, 1982,
s. 140).

Nazvy odvodené od apelativa klen

Nazvy slovenskych obci Klenov, Klenova a Klenovec suvisia so slovom klen.
Klenov leZi na juznom okraji Saridskej vrchoviny v okrese Predov. Pisomne
dolozeny: 1322 Zopothnychafeu et Zopothnycha, Klyngberk, 1314 Clenbeerg,
1332-1337 Clencberk, Clemberch, 1340 Clyngbergh, 1370 Zopothnicha,
1386, 1387, 1391 Sopothnicha, 1393 Klenberk, Clenberg, 1424 Klemberk, 1427
Klymberk, 1486, 1504 Klenbergh, 1567, 1588, 1600 Klemberg (Uli¢ny, 1990,
s. 133 — 134). V neskorsich obdobiach sa uvadza: 1773 Klembergh, Klembark,
1786 Klemberg, 1808 Klemberk, 1863 — 1902 Klembérk, 1907 — 1913 Kelembér,
1920 Klembark, 1927 — 1948 Klembarok, 1948 Klenov (Majtan, 1998, s. 131).
Klenova sa nachddza v Bukovskych vrchoch a patri do okresu Snina. Pisomne
dolozend: 1548 Klenowa, 1567-1600 Klenoua, Klenova, 1604 Kalna (Uli¢ny,
2001, s. 226 — 227). V neskorsich obdobiach sa spomina: 1773 Klenova,
Klenowe, 1786 Klenowa, 1808 Klenova, Klinowa, 1863 —1902, 1939 - 1945
Klenova, 1907 — 1913 Kelen, 1920 - 1939, 1945 Klenovd (Majtan, 1998, s. 131).
Klenovec lezi v Slovenskom rudohori v okrese Rimavska Sobota. Pisomne
dolozeny: 1438 Clenocz, 1773 Klenocz, Klenowecz, 1786 Klenotz, Klenowetz,
1808 Klendcz, Klenowec, 1863 - 1913 Klendc, 1920 Klenovec (Majtan, 1998,
s. 131; Vlastivedny slovnik obci na Slovensku Il, 1977, s. 31).

V Macedonsku sa v Ki¢evskej oblasti nachadza obec KneHoeu, ktora sa
v defteri Kicevskej nahije v rokoch 1467 - 1468 spomina ako lunaHoseu.
V defteroch v rokoch 1481, 1545 a 1569 je zaznamenana uz ako KneHoeu.
V neskorsich obdobiach je dolozena nasledovne: 1889 KneHoeys, 1897
Clenovetz, 1900 Klenovec, 1905 Klenovetz, 1930 Klenovac (CtaHkoBcKa, 1995,
s. 139 - 140).

Pomenovanie obci Klenov, Klenova, Klenovec a KneHoew suvisi s fyto-
nymom klen (kner) — latinsky Acer campestris, starosloviensky kaenn (tamze).

Nazvy odvodené od apelativa kremen

Na Slovensku Kremna lezi v strede Lubovnianskej vrchoviny a vznikla
po roku 1551 (Vlastivedny slovnik obci na Slovensku Il, 1977, s. 99). Pisomne
dolozena: 1773 Krempach, Krenbach, 1786 Krembach, Krumpach, 1808
Krempach, Krembach, Krempachy, 1863 - 1902 Lublékrempach, 1907 - 1913
Lublékorompa, 1920 Krempach pri Lubovni, 1927 -1948 Krempach,
1948 — Kremnd (Majtan, 1998, s. 148). Vyznamné banicke mesto Kremnica
lezi v Kremnickych vrchoch. Pisomne dolozena: 1328 Cremnychbana,
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1331 Kremnicia, Cremnicia, 1332 Cremni¢, 1335 Cremnech, Cremnecz, 1338
Cremnuch, 1343 Crempnuch, 1389 Chempnichya, 1394 Cremnicia, 1476
Krembnicia, 1526 Kremnica, 1773 Cremniczium, Kbrmocz, Kremnitz, Kremnicza,
1786 Kremnicz, Cremnitzium, K6rmo6cz-Bdnya, 1808 Cremnicium, K6rmécz-
-Bdnya, Kremnitz, Kremnica, 1863 -1913 Kormdcbdnya, 1920 Kremnica.
(Majtan, 1998, s. 148; Vlastivedny slovnik obci na Slovensku I, 1977, s. 99).
Kremnické Bane su situované asi 4 km severne od Kremnice. Pisomne do-
lozené: 1361 villa Johannis, 1808 Perk, Berg, 1863, 1888 Berg, 1892 -1913
Jdnoshegy, 1920 Piarg, Berg, 1927 — 1948 Piargy, Johannesberg, 1948 — 1952,
1954 - 1980, 1992 — Kremnické Bane (Ivanic, 2006, s. 58; Majtan, 1998, s. 148).
Obec Stara Kremnicka leZi na juhozapadnej ¢asti Kremnickych vrchov v do-
line Kremnického potoka. Pisomne dolozena: 1442 alten Chrempnitz, 1455
Okermech, 1487 Okernecz, 1773 O-Kremnicska, Alt-Kremnitz, Stara Kremniczka,
1786 Kremnicschka, O-Kremnicschka, Alt-Kremnitz, 1808 O-Kérmdcz, Alt-
-Kremnitz, Kremnicka, 1863 -1873, 1888 -1907 Okérmdcske, 1877 — 1882
Kérmécke, 1913 Okérmécke, 1920 Kremnicka, 1927 - Stard Kremnicka (Ivanig,
2006, s. 76; Majtan, 1998, s. 275).

V Bitolskej oblasti Macedodnska je situovana obec Kpemenuca. Dedina
s rovnakym nazvom existovala v oblasti Arta v dneSnom Grécku. V roku 1941
sa uvadza vo forme lpeppevitoa (CtaHkoBCKa, 1995, s. 224).

Pomenovania Kremnd, Kremnica, KpemeHuca. Kremnické Bane, Stard
Kremnicka su odvodené z apelativa kremern (kpemeH) (CTaHkoBcKa, 1995,
s. 224). Nazov Kremnica bol odvodeny od potoka, ktory mal meno utvorené
priponou -ica zo slova kremen (Lutterer — Majtan — Sramek, 1982, s. 160).

Nazvy odvodené od apelativa lev

Levice lezia v Podunajskej nizine v Sirokej a plytkej doline dolného Hrona.
Pisomne dolozené 1156 Leua, 1300 Lewa, 1318 Lewa, 1331 Lyua, 1425 Vylewa,
Olewa, 1773 Leva, Léva, Lebentz, Lewicze, 1786 Lewa, Lewenz, 1808 Léva,
Lewentz, Lewice, 1863 -1913, 19381945 Léva, 1920-1938, 1945-1948
Levice, Léva, 1948 — Levice (Majtan, 1998, s. 161; Vlastivedny slovnik obci
na Slovensku ll, 1977, s. 147).

V maceddnskej oblasti Prespanska na rovnomennej rieke je situovand
obec JleBa PekKa, ktora je zmienovana v Slepc¢enskom kédexe zo 16. storocia
ako akea phkaiv 17.storocivo forme ake pkka (MjaHka, 1970, s. 123).

Nazvy Levice a JleBa Peka mozno odvodit od slova lev (11e8) <stsl. akem,
psl. *léve>. Nazov Levice bol vytvoreny s priponou miesta -ic(e) (CraHKOBCKa,
2001, 5. 243 - 244).
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Nazvy odvodené od apelativa lieska

Obec Krisovska Lieskovd vznikla v roku 1960 zli¢enim obce Krizany
(po 1913 zlucenim obci Krisov a Mok¢a) a Lieskova do obce KriSovska
Lieskova. Samostatnd Lieskova je pisomne dolozend: 1364 Monyorous,
1375, 1379 Monyoros, 1425 Monyaros, 1427 Monoros, 1567 —1599
Monyoros, Magioros, 1773 Mogyoros, 1786 Mogyorosch, 1808, 1863 — 1902,
1927 - 1938, 1945 -1948 Mogyords, 1907 - 1913, 1938 - 1945
Ungmogyords, 1920 Modoros, 1948 - 1960 Lieskovd (Majtan, 1998, 148;
Ulicny 1995, s. 138 — 139). Obec Kysucky Lieskovec lezi na zapadnom
okraji Kysuckej vrchoviny pri Usti Lodnanky do Kysuce. Pisomne doloze-
ny: 1438 Lezkovecz, Lezkowecz, Leskovecz, Lieszkovacz, 1503 Lezkowecz,
1504 Leszkovecz, 1506 Lezkowcz, Leszkovecz, Leszkova, 1507 Leszkovecz,
1509 Leskowcz, 1519 Lezko, 1583 Lyskova, 1584 Liezkowecz, 1586 Lezkovecz,
1712 Lieszkovecz, 1773 Lieszkovecz, Lieskowec, 1786 Lieszkowecz, 1808
Liészkovecz, Liéskowec, Léskowec, 1863 Lijeszkovec, 1873 Ljeszkovec,
1877 -1902 Lieszkovec, 1907 —1913 Ujhelymogyoréd, 1920 Lieskovec,
1927 - 1944 Lieskovec nad Kysucou, 1944 Kysucky Lieskovec (Beriko
1985, s. 27 -42; Majtan, 1998, s. 154 — 155; Vlastivedny slovnik obci
na Slovensku I, 1977, s. 127). Lieskovany lezia v doline Levo¢ského po-
toka v juznej casti Hornadskej kotliny. Pisomne dolozené: 1277 Lescoch,
1328 Liskuan, 1332 Stoyk, 1435 Lezkowan, 1564 Monioros alias Leczkocz,
1773 Leskovan, Haselsdorf, Leskowjan, 1786 Leschkowan, Haselsdorf, 1808
Leszkovjdn, Leszkofalva, Steckensdorf, Haseldorf, Léskowjany, 1863 — 1902
Leszkovjdn, 1907 -1913 Leszkovdny, 1920 Lieskovany, Leskoviany,
1927 - 1946 Lieskoviany, 1946 — 1987, 1990 - Lieskovany (Majtan, 1998,
s. 162; Vlastivedny slovnik obci na Slovensku Il, 1977, s. 156). Lieskovec
je situovany na juhovychodnom okraji Ondavskej vrchoviny. Pisomne do-
lozeny: 1430 Lyskolcz, Lyzkoch, 1543 Lyzko, 1548 Lyskowcz, 1580 Leskoch,
1601 Lezkocz, 1786 Leszkocz, 1808 Liészkocz, Lészkdcz, Liéskowce, 1863,
1888 — 1902 Leszkdc, 1873 — 1882 Leskdc, 1907 — 1913 Mogyordsfalu, 1920
Liskovec, 1927 - Lieskovec (Majtan, 1998, s. 162; Ulicny 2001, s. 281). Dalsi
Lieskovec lezi v juznej casti Zvolenskej kotliny. Pisomne dolozeny: 1401
villa Leskouecz, 1424 villa Lyskowych, 1773, 1786 Lieszkocz, 1808 Liészkdcz,
Liéskowec, Léskowec, 1863 Ljeszkéc, 1873 —1882 Lieszkéc, 1888 — 1902
Mogyoréd, 1907 - 1913 Ujmogyordd, 1920 — 1976, 1990 - Lieskovec (Majtan,
1998, s. 162; Vlastivedny slovnik obci na Slovensku I, 1977, s. 157). Obec
Melcice-Lieskové vznikla v roku 1975 zlucenim obci Melcice a Zemianske
Lieskové. Zemianske Lieskové je situované na Upati Bielych Karpat na ju-
hozapade Trencianskeho podolia. Pisomne dolozené: 1478 Lezkocz, 1598
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Liezko penes Milczicz, 1773 Lieszkd, Lieskow, 1786 Lieszko, 1808 Nemes-
-Liészko, Zemanské Liéskowé, 1863 — 1882, 1892 — 1902 Nemeslieszko, 1888
Nemesljeszkd, 1907 - 1913 Nemesmogyordd, 1920 Zemanské Lieskové, 1927
- 1974 Zemianske Lieskové (Majtan, 1998, s. 187; Vlastivedny slovnik obci
na Slovensku lll, 1978, s. 347). Moravské Lieskové lezi v doline Klanec¢nice.
Pisomne dolozené: 1398 Lezkow, 1477 Lezko, 1598 Liezko Moravocalis,
1773 Lieszkd, Lieskow, 1786 Lieszko, 1808 Morva-Liészkdé, Morawské
Lieskowé, 1863 -1882, 1892-1902 Morvalieszké, 1888 Morvaljeszko,
1907 - 1913 Morvamogyoréd, 1920 —Moravské Lieskové (Majtan, 1998,
s. 193; Vlastivedny slovnik obci na Slovensku Il, 1977, s. 270).

Blizko maceddénskeho mesta Ochrid sa nachadza Jleckoeu, V Slepéenkom
kodexe sa spomina v 16. storoCi ako Aeckore! ([MjaHka, 1970, s. 101). Iny
Jleckoel je situovany v blizkosti jazera Horna Prespa a Slepéenkom kédexe
je uvedeny ako Akekogre! (MjaHka, 1970, s. 117). Na juznom okraji tohto jazera,
dnes uz na Uzemi Albanska, sa nachadza obec Lajthizé, ktorej pdvodny na-
zov bol Jlecka (MNjaHka, 1970, s. 143).

KriSovska Lieskovd, Kysucky Lieskovec, Lieskovany, Lieskovec,
Zemianske Lieskové, Moravské Lieskové, Jleckoel a Jlecka su odvodené
od fytonyma lieska (necka) — latinsky Corylus avellana (Mjaxka, 1970, s. 101).

Nazvy odvodené od apelativa lom

Na Slovensku sa slovo lom vyskytuje v ndzvoch obci Da¢ov Lom, Lom nad
Rimavicou, Lomn4, Lomné, Lomnica, Lomnicka, Tatranska Lomnica a Velka
Lomnica. Dac¢ov Lom lezi na Krupinskej vysine v doline Plachtinského potoka.
Pisomne doloZeny: 1336 terra Lown, 1337 Lam, 1338 Loom, 1418 Laam, 1483
Daczolama, 1500 Kyslam alias Alsolam, 1504 Dacholam, 1526 Lam siperior, in-
ferior, 1773 Also-Lam, Unter-Lam, Dolny Lam, Felsé-Lam, Ober-Lam, Horny Lam,
1786 Dacschdlam, Alscho-Lam, Dacscholdm, Felsch6-Ldm, 1808 Also-Ldm,
Alsé-Dacsé-Ldm, Dolni Luom, Dolni Lom, Felsé-Lam, Fels6-Dacsé-Ldm, Horni
Luom, Horni Lom, 1863 Alséldm, Felséldm, 1873 — 1888, 1913 Alsédacséldm,
Felsédacsdldm, 1892-1907 Alsédacsélam, Felsédacsélam, 1920 Dolny
Dacolém, Dolny Lé6m, Horny Dacolém, Horny Lém, 1927 — 1944 Dolny Dacov
Lom, Horny Dacov Lom (Bakécs, 1971, s. 147; Majtan, 1998, s. 60 — 61). Lom
nad Rimavicou v okrese Brezno lezi v Slovenskom rudohori. Pisomne do-
loZzeny: 1808 Forgdcsfalva, Forgdcka, 1877 - 1882, 1892 - 1913 Forgdcsfalva,
1888 Forgdcsfala, 1920 — 1926 Lém, Forgdcka, 1926 Lom nad Rimavicou
(Majtan, 1998, s. 169; Vlastivedny slovnik obci na Slovensku Il, 1977, s. 186).
Lomna v okrese Namestovo lezi v Podbeskydskej vrchovine na sutoku Bielej
Oravy a potoka Lomnica. Pisomne dolozend: 1609 Lomna, 1773, 1786, 1808,
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1863 -1913 Lomna, 1920 Lomnd (Majtan, 1998, s. 169; Vlastivedny slovnik
obcina Slovensku ll, 1977, s. 187). Lomné leZi v Ondavskej vrchovine v okrese
Stropkov. Pisomne dolozené: 1347 Lona, 1372 Lonya, 1410, 1601, 1773, 1786,
1808, 1863 -1913 Lomna, 1920 Lomné, Lomno, 1927 Lomné (Majtan, 1998,
s. 169; Uli¢ny, 2001, s. 281 - 282). Sucastou Vranova nad Toplou je aj Lomnica
nachadzajuca sa na zapadnej terase rieky Topla. Z roku 1299 pochadza
zmienka o tunajsom potoku - fluvium Lamnicha (Uli¢ny, 2001, s. 283). Obec je
pisomne dolozena: 1356 Lodnicha, 1399 Lomnicha, 1402 — 1405 Lompnicha,
Lomycha, 1410 Lomnycha, 1471 Lomnycza, 1493 Lwmnycza, 1519 Lomnicza,
1550 Lumnycza, 1567, 1582, 1610, 1635 1720 Lomnicza (Uli¢ny, 2001,
s. 283 - 284). Lomnicka v okrese Stard Lubovia sa nachadza v severoza-
padnej ¢asti Levocskych vrchov v doline Lomnického potoka. Pisomne do-
loZzena: 1293 nova villa Lompnycha, 1329 Kuslomnicha, 1511 Miskalomnic,
1773 Kis-Lomnitz, Klein-Lomnitz, 1786 Kisch-Lomnitza, Klein-Lumnitz, 1808
Kis-Lomnicz, Klein-Lomnitz, Mald Lomnica, Lomnicka, 1863 - 1913 Kislomnic,
1920 Lomnicka (Majtan, 1998, s. 169; Stevik, 2005, s. 30; Vlastivedny slovnik
obci na Slovensku Il, 1977, s. 187). Uprostred Popradskej kotliny sa nacha-
dza Velka Lomnica. Pisomne dolozena: 1257 Lomnicza, 1285 Lumpnicz, 1329
Lompnycha, Noglumnicha, 1447 Kakaslompnicza, 1454 Kakaslumpnicz, 1773
Kakas-Lomnicz, Kakas-Lomnitz, Grosz-Lomnitz, 1786 Kakasch-Lomnitz, Gro-
-Lomnitz, 1808 Kakas-Lomnicz, Gro-Lomnitz, Welkd Lomnica, 1863 Kakaslomnic,
Nagylomnic, 1873 — 1882, 1907 - 1913 Kakaslomnic, 1888 — 1902 Nagylomnic,
1920 Lomnica, 1927 — 1948 Velkd Lomnica, Gro-Lomnica, 1948 Velkd Lomnica
(Majtan, 1998, s. 317; Vlastivedny slovnik obci na Slovensku lll, 1978, s. 239).
V katastri Velkej Lomnice vznikla Tatranska Lomnica, ktord je dnes sucastou
Vysokych Tatier (Vlastivedny slovnik obci na Slovensku Ill, 1978, s. 312-313).

V macedénskom regione Gostivar sa nachadza dedina JlomHuua.
Prvykrat je dolozend v defteroch Tetovského ejaletu v rokoch 1452 - 1453,
1467 — 1468 ako Cesno JlomHuya (CtaHkoBcKa, 1995, s. 191). V rokoch 1545
a 1568 je zapisana pod nazvom lopHa JlomHuya a v roku 1889 ako JlomHuya
(CraHkoBCKa, 1995, 5. 191).

V pripade Velkej Lomnice a Tatranskej Lomnice bol nazov odvode-
ny od potoka Lomnica (1285 superior Lumpnicza, 1326 magna Lumpnich)
a predpoklada sa, Ze toto pomenovanie je odvodené substantivujucou pri-
ponou -ica od pridavného mena lomnd (voda) vo vyzname rie¢ka s ulomkami
kamenia, kamenitd riecka (Lutterer — Majtan — Sramek, 1982, s. 300). Nazov
Lomnica vo Vranove nad Toplou je tieZ odvodeny od miestneho rovhomen-
ného potoka (Uli¢ny, 2001, s. 283). V pripade maceddnskej obce JlomHuua
ide takisto o rovnaky priklad. V tomto pripade slovo JlomHuya malo vznik-
nut z apelativa sjom s pridanim sufixu-eHo v Zenskom rode -eHa. Ljubica
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Stankovska uvadza niekolko vysvetleni tohto pomenovania. Medzi inymi
napriklad besnd, divokd rieka. Staroslovienske slovo aemnw znamena aj blato
alebo mociar (CraHkoBcKa, 1995, 5. 191 - 192).

Nazvy typu Lukavica

Na Slovensku sa Lukavica nachadza v Nizkych Beskydach v doline rovno-
menného potoka.V roku 1351 je dolozend len ako rivulus Lukawycha, aquam
Lukawycha, iuxta fluvium Lukawicha (Uli¢ny, 1990, s. 180). Uz ako dedina sa
uvadza: 1415 Lukowicha, 1426 Lawka, 1443 Lucawa, Lawka, 1475 Lwkawycza,
1600 Lwkawycza, 1773 Lukawicza, Lukawnicza, 1786 Lukawicza, 1808
Lukavicza, Luka, Lukawica, 1863 Lukovica, 1873 — 1902 Lukavica, 1907 - 1913
Kislankds, 1920 Likavica (Majtan, 1998, s. 174; Uli¢ny, 1990, s. 180 — 181).
Dal3ia Lukavica leZi vo Zvolenskej vrchovine v doline potoka Lukavica. V pi-
somnych pramenoch je najskor dolozeny potok Lukavica v roku 1250 fluvius
Lucocha a v rokoch 1293 a 1296 fluvio Lococha. Obec je pisomne doloZena:
1351 Lewkocha, 1389 Lukauicha, altera Lukauicha, 1424 villa Lwkocza, 1516
Lukawicze, 1518 a 1520 Domonkosfalwa, 1521 Lukawicza, 1524 Lwkawa,
1526 Lwkawycz, 1773 Lukavicza, 1786 Lukawicza, 1808 Lukavicza, Lukavica,
1863-1913 Lukavica, 1888 -1913 Lukoca, 1920-1987, 1990 Lukavoca
(Ivanig, 2006, s. 60 - 61; Majtan, 1998, s. 174).

Macedonska Jlyk6Buua je situovana v regione Delcevsko a spomina sa uz
v roku 1019 vo forme tou AotukéBitCou. V Bersku v Egejskej Macedonii (dnes
sucast Grécka) sa v roku 1941 uvadza ina Jlyké6suua vo forme Aukofitoa.
Z roku 1389 pochadza pisomnd zmienka o obci Jlykésuua (selo Loukovica)
v Tetovsku. V tureckych defteroch v rokoch 1452 — 1453, 1467 — 1468, 1544
a 1568 je nazov obce uvedeny vo forme Jlykésuya, Jlykojua (CTaHKOBCKa,
1995, s. 254).

Nazov Lukavica a Jlyk6Buua je odvodeny od rovhomennych vodnych to-
kov. Toto pomenovanie bolo odvodené od slova lukav (1iykas) <stsl. ARKAR™,
psl. *lpkave>, ktoré znamena krivy, zahnuty (CtaHkoBcKa, 1995, s. 254).

Ojkonymiu na Uzemi sucasného Slovenska formovali v minulosti viaceré et-
nikd. V ranom stredoveku to boli Slovania a predovsetkym od 10. storocia
madarské etnikum. Niektoré povodne slovanské nazvy sa prispdsobili fo-
neticky madarcine a dalsie obce sa v pisomnych pramerioch vyskytuju len
s madarskym pomenovanim.V pripade niektorych obci na Slovensku sa v mi-
nulosti uplatnilo ¢asto aj nemecké pomenovanie. Tento fakt suvisi priamo
s historickym vyvojom. Nemecké etnikum sa na Uzemi dnesného Slovenska
usadzovalo predovsetkym od polovice 13. storocia. Toto sa prejavuje aj
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v postupnom naraste poc¢tu nemeckych nazvov jednotlivych obci. Po vzni-
ku Ceskoslovenskej republiky v roku 1918 a po roku 1945 sa viak madar-
ské a nemecké nazvoslovie zmenilo na slovenské. Na Uzemi historického
Macedodnska sa aj v tureckych danovych supisoch z 15. a 16. storocia vysky-
tuju len slovanské nazvy. Po roku 1945 v oblasti egejského Maceddnska, kto-
ré patri Grécku, doslo k uplatneniu nového gréckeho nazvoslovia. Na zaver
mozno konstatovat, ze sledované ojkonyma su zastupené na Slovensku ako
aj v Macedoénsku vo vacsom pocte.
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O PROZAICKEJ TVORBE MARKA GREGURA

Marko Gregur: Peglica u prosincu. Koprivnica: Drustvo hrvatskih knjizevni-
ka - Podravsko-prigorski ogranak, 2012, 144 s. ISBN 978-953-278-109-0; Marko Gre-
gur: Divan dan za Drinkopoly. Zagreb: Algoritam, 2014, 196 5. ISBN 978-953-316-768-8.

Marko Gregur je tridsattrirocny chorvatsky spisovatel pochadzajuci z Kopriv-
nice, ktory zacal uverejriovat svoje basne a kratku prozu najprv ¢asopisecky,
no dnes mdzeme najst jeho tvorbu nielen v réznych domacich a zahrani¢-
nych periodikach, antolégiach a zbornikoch tvorby mladych spisovatelov,
ale aj v kniznom vydani. Zatial ma na konte jednu zbierku poézie s ndzvom
Lirska grafomania a dve zbierky poviedok Peglica u prosincu a Divan dan
za Drinkopoly. Bol uz prelozeny do angli¢tiny, Spanielciny, rustiny a bulharciny.

Patri medzi najziarivejsie talenty mladej chorvatskej prézy, ¢o dokazuje
na jednej strane mnoho pozitivnych recenzii na jeho dielo, a na strane druhej
mnozstvo oceneni, ktoré sa mu uz podarilo ziskat pocas jeho kratkej kariéry,
medzi nimi cena Ivan vitez Trnski za najlepsi zatial nevydany rukopis, ktorym
bola v roku 2011 Peglica u prosincu alebo literdrna cena Prozak, ktorou bola
ocenend jeho druha zbierka poviedok Divan dan za Drinkopoly.

To, Ze mlady spisovatel dostane nejaké literarne ocenenie, nie je vdnesnej
dobe, ked existuje pomaly viac literarnych sutazi a oceneni ako spisovatelov,
nijakou zvlastnostou. Co viak pri tomto mladom spisovatelovi zvlastnostou
je, je vyspelost jeho tvorby a premyslena lahkost prace s textom.

Predstavte si mladého muza uprostred namestia plného fudi. Na prvy po-
hlad sa takmer ni¢im neodlisuje od masy, ktord pozorne sleduje. Prechadza sa
dookola, alebo sedi na lavi¢ke, a nerobi ni¢ zvlastne, len pozoruje. Nakoniec
si vyberie jedného c¢loveka a nendpadne sa poberie za nim. Tato ,obet” ani
netusi, aké stastie ju postretlo. Prave sa stala buducim hrdinom Gregurovej
dalsej poviedky. Mohol by to byt robotnik v tovarni, slavna spevacka, chory
starec ¢i mala Skolacka, na pohlavi ani na veku nezélezi. Ich pribeh zacina
vo chvili, ked'sa spisovatel rozhodne opisat ho.

A preco si proces zrodu jeho poviedok predstavujem prave takto? Pretoze
jeho pribehy, aj ked st vymyslené, zaroven akoby neboli. Zdaju sa skor odpi-
sané zo Zivota.

Gregur si vyberie postavu, obyc¢ajného priemerného ¢loveka, ni¢im sa
neodlisujuceho od ostatnych ludi, ktorych stretdvame kazdodenne na ulici,
a okolo nej vystavia pribeh, ktory zaujme Citatela predovietkym svojou jed-
noduchostou a uveritelnostou. Na zaciatku tychto pribehov nenachadzame
postavu v existencialisticky vypatej situacii, a na konci zas nemame pocit,
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Ze sa jej zivot zdsadne zmenil a Zze doslo k nie¢omu, vdaka ¢omu sa svet zra-
zu zacne tocit opa¢nym smerom. Prave naopak, kazda takato epizédka by
mohla byt vysekom z vacsieho celku, napriklad jedna kapitola rozsiahleho
romanu.

To, ze nevieme, ¢o bolo pred tymto pribehom, ani ¢o bude nasledovat
po nom, viak nevadi. Zivot ide dalej, so vietkymi radostami aj starostami.

A prave tieto bezné ludské radosti a starosti su to, ¢o zaujima Marka
Gregura. Problémy, ktoré riesi vo svojich poviedkach a ktorym celia jeho po-
stavy, su zaroven problémami dnesnej spolo¢nosti. Tomu sa neda vyhnut, ke-
dze ¢lovek je bytost spolocenska. Ale spolocenské problémy su v tychto po-
viedkach dolezité len, alebo az, do tej miery, do akej ovplyviuju jednotlivca.

Medzi jeho poviedkami najdeme pribehy o ekonomickych &i vojnovych
vystahovalcoch, ktori sa nestastne ¢i stastne, vracaju domov ¢i ostavaju v cu-
dzine. Pribehy o slavnych, bohatych a osamelych, ktori by chceli byt nepo-
znani a namiesto penazi by radsej mali zdravie a niekoho blizkeho. Pribehy
o ludoch, ktori vietky tieto veci maju, a nevedia si ich vazit, ale aj o tych, ktori
vedia velmi dobre, kde sa skryva pravé bohatstvo, alebo si to aspor po malej
priucke uvedomia. Najdeme tu smutok, sklamanie, nadej, lasku, smiech aj
Uplne hlupe a absurdné situacie. To dobré vyvazuje to zlé, a vsetko ma svoje
presne stanovené miesto, vo vietkom vladne poriadok.

Zmysel pre poriadok sa tu prejavuje aj na rovine formy. Marko Gregur sa
velmi rad hra s ¢itatelom, ale nie na Ukor zrozumitelnosti. Ak strieda casové
pasma, rozpravacov, Ci udalosti, svoje kratke poviedky rozdeli na este kratsie
useky, akési podkapitoly, ktoré pomahaju zorientovat sa v pribehu.

V niektorych poviedkach vyuziva princip opakovania, ndvratnost infor-
macie, ktora prave takémuto fragmentarnemu vyseku zo zivota dodava
zdanie celistvosti. Spominany princip vyuzil napriklad v poviedke Peglica
u prosincu, v ktorej vyuziva na vyrozpravanie jednej udalosti viacerych roz-
pravacov. Ide tu o pribeh Styroch kamaratov, ktori sa po bujarej noci snazia
zrekonstruovat jej mozny priebeh, ale tuto na prvy pohlad lahku ulohu im
stazuje zostatkové mnozstvo alkoholu v krvi. Tito Styria protagonisti sa strie-
daju v ulohe rozpravaca pribehu, pricom ndm kazdy z nich podava svoj po-
hlfad na priebeh akcie. Ich rozpravacské partie nie su v poviedke zastipené
rovnomerne, avsak su stmelené do jedného celku prave spolo¢nym tvodom:
»Probudio sam se u...; po ktorom nasleduje pokus o rekonstrukciu udalosti nie
tak ddvno minulych.

Podobne je to aj v poviedke Divan dan za Drinkopoly, v ktorej hlavny hr-
dina vo vnutornom monolégu, ktorym sa obracia skér sam k sebe ako k ¢i-
tatelovi, viackrat zac¢ina vetu slovami: ,Ja sam natprosjecno inteligentan...”.
Tato poviedka plna sebairdnie a opileckého trpkosmiesneho zufalstva nad
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stavom sucasnej spoloc¢nosti, ktoré vyustuje do rezignovaného povzdychu,
je zaroven Sikovnou hrou s ¢itatelom blizkou autorskej mystifikacii. Pri ¢itani
tejto poviedky sa Citatelovi, akokolvek sa tomu snazi ubrénit, natiska pred-
stava samotného autora poviedky a s hou aj mala zaludna nezmyselna otaz-
ka. Je toon?

V poviedke Moj dnevnik (Marta Potocki 2. b razred) pisanej formou denni-
ka malého dievcatka prezivajuceho svoju prvu platonicku lasku k spoluzia-
kovi, sa zas autorovi podarilo prispoésobit Styl zvolenému typu rozpravaca
bez toho, aby text pésobil infantilne, ¢o je pri pisani pribehu,o¢ami dietata”
najvacsim rizikom, ktorému sa casto nevedia vyhnut ani ostrielanejsi autori.

Nielen v tejto poviedke preukazal svoju schopnost plynule prisposobit
svoj jazyk postavam bez toho, aby tato zmena Stylu narusila dojem z Citania.
Jazyk jeho pribehov je velmi napadity, plny slangovych ¢i nare¢ovych vyra-
zov, ale pritom stale ostava jednoduchy a zrozumitelny. Casto mu pomaha
vykreslit charaktery postav, ako napriklad v poviedke Bitka na Neretvi, v kto-
rej su vietky dialégy pisané Stokavskym nére¢im z okolia autorovej rodnej
Koprivnice.

Gregur je majstrom naznakov a v pribehu nechava len informacie, ktoré
su pren dolezité, popripade ho moézu ozvlastnit. Vyhyba sa zdihavym opisom
kazdého druhu, ako aj hibkovym sondam do psychiky svojich hrdinov. Aviak
ked ¢itame dialégy starého vojnového veterana lvana Lovkovica a jeho man-
zelky babky Lokice, predstavime si ich tak zivo, ze mame pocit ako keby to
bola nasa kuchyna, v ktorej sa rozpravaju, kym sa dedo lvan chysta na pred-
stavenie do kina.

Informacie o okolnostiach deja, ako miesto ¢i casové zaradenie, nam
Casto poskytne autor len v naznaku, ako keby mimochodom. Napovedou,
vdaka ktorej sa dozvieme, kde sa poviedka odohrava, moze byt aj uz spo-
minany jazyk, alebo len tak medzi re¢ou spomenuté meno znamej mestskej
ulice, ukryté kdesi v texte.

S casom to méze vyriesit napriklad aj tak, ako to urobil v Bitke na Neretvi.
Opisom ludi ¢akajucich pred kinom na zaciatok predstavenia. Tu sa mu po-
darilo v jednom odseku par vetami vykreslit uteseny obrazok réznorodej
spoloc¢nosti ¢akajucej na velku kultirnu udalost, akym premietanie historic-
kého filmu v mestskom kine za komunizmu urcite bolo.

Vdaka naznakovosti tejto poviedky sa rozsirili aj jeho moznosti pre vyuzi-
tie necakanej pointy. Na konci pribehu mézeme vidiet, ako odchadza stary
Lovkovi¢ z kina zna¢ne zmateny, aj ked' Citatel v tej chvili eSte netusi preco.
Az z poslednych viet rozhovoru s babkou Lokicou: ,Kolko jos put moram po-
novit - bil sem tam i bil sem ranjeni! A to kajim nisam rekel na ¢ijoj sem strani bil
tam... E, to je ve¢ druga prica’; rekao je domobran Pista ispijajici trecu rakiju, dok
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se polako spustala noc.; sa dozvedadme, ze domnely vojnovy hrdina bojoval
pocas druhej svetovej vojny na strane Nemcov.

Prekvapivého, alebo skor absurdného, konca sa doc¢kame aj v povied-
ke Okreni plo¢u Lozano, ktora vyzerd na prvy pohlad ako ducharsky pribeh.
V skutocnosti je viak o vsetkom inom viac ako o duchoch, a najviac o ludoch,
ktori maju v kréme velké reci, ale ked pride na ldamanie chleba, vacsinou ich
premoze strach. Casto aj vo chvili, ked to uz ne¢akaju. Presne ako sa to stalo
Lozanovi a jeho priatelom, ked' chceli dokazat kamaratom opilcom v kréme,
Ze sa neboja ist v noci na cintorin a odtiahnut ndhrobny kamen z ¢erstvého
hrobu, lebo duchovia predsa neexistuju.

Aj v ostatnych Gregurovych poviedkach najdeme prekvapivu pointu,
zaujimavu myslienku na zamyslenie, novy uhol pohladu, ¢i nendpadnu hru
s formou a postupmi. Ani jedna jeho poviedka nie je rovnaka ako predcha-
dzajuce. Kazdu poviedku dokaze ozvlastnit niec¢im inym a predsa sa mu, aj
napriek rozmanitosti tém a postupov, nerozpadavaju na mnozstvo spolu ne-
sUvisiacich textov. Zda sa mi, Ze ich drzi pokope ich jednoduchost, a vsetci
predsa vieme, Ze v jednoduchosti je krasa, ale myslim, Zze u Marka Gregura je
to jednoduchost len domnel3, a skutocny vtip je v rovnovahe.

Patricia Zelizridkovad
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Cokosnosa, fl.: Jlekcnyeckaa pepynamnka-
uma. MapruHanbHoe sABneHMe cnoBal-
Palmarium
Academic Publishing, 2015. 137 s. ISBN

Koro A3bika? Saarbriicken:

978-3-659-85019-6.

B npepctaBneHHOM BHUMAHWIO Ha-
YUYHOI 0OLLeCTBEHHOCTU MOHOrpa-
dum  «Jlekcuyeckas pedynsiuKayus.
MapeuHanvbHoe fAsneHue C108ayYKO-
20 A3bIKa?» aBTOp, nNpodeccop AHa
CokonoBa, 3aBegytowaa Kadenpon
pycuctnkn Qunocodpckoro dakysnb-
TeTa YHuBepcuteTa MM. KOHCTaHTMHa
QOunocopa B Hutpe, obpallaetca
K BOMPOCY CUCTEMHbIX MposBIe-
HUI  NleKCUMYecKkon peaynankaumnm
B C/IOBaUKOM A3blKe. B cnosaukom
NINHIBUCTMKE Tema NleKCnyeckom pe-
AynivKauumy rnoka He nosyyana Mo-
Horpaduueckon paspaboTku, «xxoms
omoesibHble €€ munbl HAa Pa3HbIX ypos-
HAX A36IKOBOU cUCMeMsbl yxe CMAaHo-
8UJIUCL NPeOMemoM paccMoOmpeHus
napuyuasneHsix ucciaedosaHuti» (c. 3).
NcxogHbiM nonoxkeHvem paccyxpe-
HWIA aBTOpa ABNAETCA HO8AA hopMa
— HOB0e 3Ha4yeHue — HO8AA (yHKYUA,
T. e. pegynnukaumio f. Cokonosa

fAa Coxonosa

MapruHansHoe sBnierve crosaukoro sa3bika?

leljnnrium

paccMaTprBaeT B Cemacumonorunye-
CKOM, OHOMACHOJNIOFNMYECKOM 1 Te-
Ne0NI0rMYeCcKom (KOMMYHUKATVBHO-
-nparMaTnyeckom) acrnekTax.
B uHTepnpetayun aBtopa pegynnu-
Kauua MOHUMAeTCA MeTOHUMUYe-
CKw, T. e. B 6onee wmnpokom n Gonee
Y3KOM CMbICNIax. TepMUHONOrMYECKM
OHa pasnuuaeT «penjukayuio (pe-
OynauKkayuro 10208 U mopgem), pe-
dynaukayuro (pedyniukayuto nekcem
u ycmouiqusblix codemaHudi), masmo-
Joeuto  (pedynsiukayuto  KOHCMpyK-
yut u npednoxerHut muna X ecme X)
u umepayuto (pedynukayuro nymém
KyMynAyuu, CUHMAkKcu4yeckum no-
smopeHuem sekcem ad hoc)» (c.6 - 7).
Pepynnukatbl aBTOp Xapaktepusyet
KaK «/1UHedpu308aHHble npeumyuje-
CMBeHHO 08yx- U 6osiee KOMNOHEeHM-
Hble €108006pa3os8amesibHble KOH-
CMPYKYUU, 8 KOMOPbIX <KKONUPYEMCs»
yacme yesioeo, Yem odocmueaemcs
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HoBoe UHGOPMAUYUOHHOE U npdsmMa-
muyeckoe kadyecmeo» (c. 4). OHn
paccMaTpurBalOTCA Ha YPOBHE JekK-
cem, dpaseonornyecknx eanHuL
M TaBTOJIOTMYECKUX KOHCTPYKLUNA
(HOMWHanNbHbLIX TaBTONOrUIA). ABTOP
NoaKpennaeT TeKCT HarnAaHbIMU 06-
pasuamm (cxemamm), oTpakatoLmnmm
dbopManbHy0 CTPYKTYpPY peayninum-
[POBaHHbIX HaMMeHOBaHUN, ppazem
1 HOMMHANbHbIX TaBTonorunn. Llenb
JaHHON paboTbl — cGopmynnpoBaTb
OEeCKPUNTUBHO-3KCMIAHALNOHHbIE
VHTEepnpeTaumu penynnnkaToB
C OpMEeHTaUMneNn Ha peanbHbIn A3bl-
KOBOW Y3YyC W KOPMYCHbI aHanu3
(MCTOYHMKOM MHOTVX MPUMEPOB Mo-
cnyxun CnoBauKknin HaUMOHasbHbIN
Kopnyc). MeToponormyeckom OCHO-
BOV AnA ncciegyemom npobnematu-
K1 CTann ABa B3aMOAOMOJHSAOLWNX
noaxoaa — NeKCUKO-CEMaHTUUYECKUN
N KOHCTPYKLMNOHHbIN. [lepBbIit OCHO-
BaH Ha «dHasu3e A3bIKosblX eOUHUY
om ceolicme yacmel K csolicmeam
uesnozo» (c. 6), BTOPOW paccmatpu-
BaeT COCTaBHble YaCTW KOHCTPYKLNIA
NPENMYLLECTBEHHO «C MOYKU 3PEHUA
ux posnu 8 ycmpoucmee yesozo, m.
e. caolicmea KOHCMPYKYUU He 8bI80-
0amcsa u3 cgolicme cocmasisrouux
eé 351eMeHMo8» (TaM Xe).
MpepctaBneHHana kHura A. Coko-
NIOBOM  OT/IMYAETCA  YETKOCTbIO
KOMMNO3MUUM U NPOAYMAHHON
CcTpyKTypon. OHa cocTouT U3 Ye-
TbIPEX pa3fenos, MOCBALWEHHbIX
CUCTEMHBIM MPOABIEHUAM JIEKCU-
yeckom pegynnamkKayuu, T. e. NeKkcu-
yeckon pepynankaumm Ha YpOBHeE
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nekcmyeckmx egunHuy (pasgen 2),
dpazeonormuecknx eguHuL (pasaen
3) 1 TaBTONOIMYECKUX KOHCTPYKLNI
(pazpgen 4). Bropont n 4yeTBEPTbIN
pasgen BKOYAOT HECKONIbKO Mnofg-
pa3genos. CocTaBHble 4acTV MOHO-
rpaduv — BBeA€HNE U 3aKJloYeHue,
6ubnmorpadna, VMEHHOW YKasza-
Tenb, yKa3aTeNb NpoaHann3npoBaH-
HbIX JIEKCMYECKUX pPemyninKaTos,
¢dpaseonornyecknx pegynInNKaToB
N HOMWHANbHbIX TaBTOMNOINA, CO-
aeprkawmm 1292 eguHnupbl n ABNALO-
LWNIACA UEHHENLWM NCTOYHNKOM WH-
dopmauunm, oTpaKaoLnm A3bIKOBOW
y3yC JleKCMYecKon peayninkaumm
B COBPEMEHHOM CJIOBALIKOM fA3bIKe.
B nepBom pa3sgene «Tunel pe-
oynnukamos» fl. CokonioBa oTmeya-
€T HeoaHOPOAHOCTb TUMOOTN pe-
AYyNAvKauum 1 KOHCTaTUPYET, UTo
«8 HeKomopebix A3bikax [oHaA] npo-
fAesisem onpeoesiéHHble H3bIKO8ble
npeonoumeHus  (npegepeHyuu)»
(c. 15). B cBA3M C 3Tum aBTOp ak-
LEeHTUPYeT U HEOAHOPOAHOCTb
npy pPaccCMOTPEHUN pepynnKa-
U1 B CNOBALKOW, YeLUCKOW, pyc-
CKOW N aBCTPUNCKOM INHIBUCTUYE-
ckon Tpaguumu. B naHHon rnase fl.
CokonoBaBTabnmueHac.21 npuso-
AT COOBCTBEHHYIO KnaccmdmrKaumio
penynnvKkauum B CJIOBaLKOM A3bIKE,
crnocoba, «xoms U MApeUHAJIbHOZ0,
HO mem He MeHee delicmaytowje20» (C.
16) nNpu pacwMpeHNn CIOBapHOro
3amaca cioBaLKkoro fsblka. [laHHyto
Knaccudukaumio aBToOp BKIOYAEeT
C Lenblo COCTaBUTb MepeyeHb Tu-
noB pegynankauum n TaBTONOMMN



Recenzia

B C/oBaukoM fA3blke (310 npume-
POB, BblENIEHHbIX B TEKCTe KypCu-
BOM), a TaKXe WHTepnpeTnpoBaTb
X «MPOTOTUMNUYECKME» 3HAYEHUA
(T. e. onucaHne NX ceMaHTUYECKUX,
nparmMaTMyecknx M KOMMYHUKaTUB-
HbIX CBOWCTB). Pegynnukauma, Kak
noauYépKrBaeT aBTOP, OCHOBAHa Ha
npUHUMNAxX nogobus (KOHCTPYK-
LUWOHHbIA  M30MOpPdU3M) U MOTU-
Bauun (pepynnmkauma, y KOTOpOW
CyllecTByeT COOTBETCTBYIOLUNA He-
penynnmuMpoBaHHbIN KOppenAT).
Bo BTOpOoM pa3zgene «CosecHas
(8okabynapHas) pedynsiukayus»
aBTOP, UCXOAA W3 YELICKOW U Cno-
BaLKOW Tpaauuum OHOMaCKONOoru-
Yyeckoln TPaKTOBKU KnaccudburKkaumm
yacTel peunm n CNoBoobGpa3oBa-
HU1A, pacCMaTpMBaET B Noapasgene
2.1 OAHOC/NOBHble 00pa3oBaHUA
Ha ¢OHe OHOMACUONOrNYeCKNX
Kateropun  (penpofyKUMOHHbIX,
MHTErpauMoOHHO-MYTAaLMOHHDbIX
W UHTErpaunoHHo-moandUKaLnoH-
HbIX). B Tabnuue Ha cTpaHuuax 31 —
32 aBTOp TaKkXe NPUBOAUT CMeKTp
VIHTEpnpeTaunn (CemMaHTUYeCKNX
KnaccmdpuKkaTopoB) BOKabYNAPHbIX
penyninkaToB B C/IOBaLKOM A3bl-
Ke. Knaccndpukaumm cTpyKTypHbIX
TUMOB BOKabynspHOW pepynivka-
LUUKN B CEMACKOSIOTMYECKOM acneKTe
fl. CokonoBa noceALwaeT nogpasgen
2.2:30eCb pasnuyalTca penmkaum-
OHHa#A, KOMMO3MLUNOHHAs U anno3u-
LMOHHaA C/IOBeCHaA pedynimKayus,
KOTOpble [ajiee paccMaTpuBaloTCA
6onee noapobHO C NpUBeAEeHNEM Ha-
rnAgHbIX NpuMepoB. B noppaspene

2.3 aBTOp OTMeYaeT TakKe OHu-
MWUYECKUIA  acreKT  C/I0OBECHOWN
peaynnvkauuu, paccmaTpuBas
BO3MOXXHOCTM peanusauumn peayn-
NMKauun B npegenax aHTPOMOHU-
MWW, 300HUMWUK, TOMOHUMUW U Xpe-
MaToOHUMUKN. YacTMYHO ocCBelleHa
npobnemaTtvka napagurmaTuye-
CKUX OTHOLWUEHWI C/IOBeCcHoW (Bo-
KabynsipHon) peaynnvkauum, B cu-
CTEME MEXKJIEKCEMHbIX OTHOLLEHWNI
KOTOpPbIX, COIMacHO aBTOPY, NEXUT
«(pyHKYUOHA/IbHASA npussiekamerib-
HOCMb HAUMEHOBAHUS, NPUBOOAWAS
K 3aNoJIHeHUIo «C80600H020» Mecma
8 JIEKCUKOHe, m. e. A8/1AI0Wdscs pe-
3yemamom  napaduemamuyeckou
momusayuu» (c. 68). CneynanbHoe
MEeCTO OTBOAMTCA U KOMMYHMKa-
TVBHO-MPArmMaTUYeCcKoMy acnekTy
OYHKUMOHNPOBaHNS  BOKabynsap-
HbIX pPeayninkaToB Kak Mparma-
nekceMm B guckypce (2.5).

B TpeTbem paspene «®paseoso-
euyeckas  pedynaukayus» — peub
MAET O BoOMpocax peaynnukaunu
B npegenax MHOTOKOMMOHEHTHbIX
NEKCUKaM30BaHHbIX KOHCTPYKLNI
n ¢pasem, KoTopble aBTOp B Ayxe
PYCCKOW NMHIBUCTMYECKON Tpa-
ANUMN TIOHVMAEeT «8 KOHMmeKcme
MUKpocuHmakcuca» (c. 75), B co-
CTaB KOTOPOro, COrflacHO aBTOpY,
«8X00IM 06®BeKMbl 08YX OCHOBHbIX
munog: HecmAdHOApMHble  CUH-
makcuyeckue KOHCMPYKYUU U CUH-
makcu4deckue hpasemol» (TaM Xe).
Knaccudunuympya  ppaseonormye-
CKMe peayninKkaTbl COrflacHO CTPYK-
TYPHOMY  (CEMacMONormyeckomy)
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noaxony, a Takke B COOTBETCTBMU
c uenbto nccnepgoBanus, A. Cokonosa
pa3nuyaeT NoJIHYO 1 HEMOJIHYIO pe-
AynnvKauuio, NPUYEM UNIICTPUPY-
€T €€ KOHCTPYKLUMOHHbIE TUMbI B CJ10-
BaLKOM f3blke, nNpeacTaBlieHHble
B popMe dpaszeocxem, B Tabnuue Ha
c. 77. B Tabnuue Ha cTpaHuuax 78 —
80 aBTOp Npwu NOMOLM HaArnAgHbIX
NPMMEPOB K AaHHbIM KOHCTPYKLM-
OHHbIM TUMNaM WIOCTPUPYET NeK-
cMYyeckoe HamnonHeHne Gppaseocxem,
a TakXke NPUBOAUT W aHanusupyet
MHOXECTBO JIEKCUYECKUX pepymnin-
KaToB, CEMaHTUYeCKne Knaccnduka-
TOPbI U KOHKPETHble popMbl ppazem.

B uetrBépTOom pasgene «Tasmo-
Jioeuyeckue KOHCMPYKyuu» aBTop
000CHOBbIBAET WCMONb30BaHNE HO-
MUHaNbHbIX TaBTONOIMMA HOCUTENA-
MU C/TOBALIKOro A3blKa, W, oNnpancb
Ha maTtepuan CnoBauKoOro Hauuo-
HaJlbHOro Kopnyca, Npon3BOAMUT Be-
pudmKaumio NPono3nLMOHaNbHbIX
N MparmMatuyecknx GyHKLUN HOMU-
HasfbHbIX TaBTOMOMMIA B MNO3ULMAX
apPryMeHToOB MpaKTuyeckoln (HeaHa-
NIUTUYECKON) aprymeHTauumn 1 3KC-
nAnKauum, a TakKe MpocyiexunsaeT
BINAHNE NEKCUYECKUX KOJIJTOKATOB
Ha KOHTEKCTYaJIbHYI0 3aBUCUMOCTb
1 NHTepnpeTaunn.

B Hauane gaHHoro pasgena aBTop
ocBellaeT NpobnemaTtnKky crtatyca Ho-
MWHANbHbIX  TaBTONOMUI — KOHCTPYK-
Ui NMbo npeanoXKeHui —B COOTBET-
CTBUM C YCJIOBMEM PEKYPCUBHOCTH,
«Komopas c8o0umcs K npocmomy
npasusy: «00HAa U Ma e sewb» No-
8MopAemca HA PA3HbIX YPOBHAX...»
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(c. 126). B paMkax NMHIBUCTUYECKO-
ro aHanmM3a HOMMWHAJNbHbIX TaBTOJO-
M aBTOP BbIAENAET paguKkanbHO-
-nparmaTnyecknin  (MHTepnpeTtaymsa
HOMWHAJIbHbIX TaBTOJIOTUI KaK KOH-
BEHLMOHaNM3MpPOBaHHbIX dopMm pe-
YeBbIX WMMANKATYpP), PagUKanbHO-
-CEMAHTMYECKUI  (TaBTONOrnyeckmne
KOHCTPYKUMUN CTPOATCA MO onpepge-
NEHHBIM CEMAHTUYECKM 0bpasLam
N NUMEIOT B KOHKPETHOM AA3bIKe NMOCTO-
AHHYIO CeMaHTMYeCKyl WHTepnpe-
TaUMIo) 1 HepaAuKanbHbIN «rmbpua-
HbI», CEeMaHTUKO-MparmaTuyecKkumi
(cemaHTMKa HOMMHaNbHbIX TaBTO-
NIOTNA ABNAETCA YAaCTUYHO KOHBEH-
LUMOHaNM3NPOBaHHOW 1 YaCTUYHO
3aBUCUT OT KOHTEKCTa) NOAXOAbl.
MpnaepxmBasacb nocnegHero nog-
Xo0fa, aBTOp B CBOEM OPUEHTNPOBOY-
HOM MpeAcTaBieHUN O CEMAHTUKE
N nparmatuke HOMMWHaNbHbIX TaBTO-
NOTNA NCXOAUT U3 MOHATUA ¢aKTa,
npeacTaBfeHHOro B HOMUHabHbIX
TABTONIOMMAX CyLECTBUTENbHbIMU,
MaprvHanbHO MeCTOMMEHUAMM,
npunaratesibHbIMN 1 Hapeynamu;
B OMCKYypCe OHU peanunsyloTca Kak
daKTyanbHble NpeanoXeHna TeTuye-
CKOrO XapakTtepa, T. e. cGopmynnpo-
BaHHble B BMAe Te3nCOoB. [lepeyeHb
HOMMHAJNbHbIX TAaBTOJIOTMA MO [AaH-
HbiM CnoBaLKOro HauMOHaNbHOro
Kopnyca € yKa3aHmeM YacTOTHOCTU
ynoTpebsieHNs aBTOp NPUBOAUT Ha
ctpaHnuax 131 — 132. CraHoBUTCA
OYEBUAHbBIM, UYTO «C MOYKU 3peHuUs
KOMMYHUKAMUBHOU  JIUH28UCMUKU
ceMaHmMuKo-npazmamuuyeckuti  noo-
X00 K HOMUHA/IbHbIM MasmoJsio2usam



Recenzia

8KJIl0O4AEM KAK acnekm 2080pAuiezo,
mak u acnekm aopecama» (c. 133).
B cBA3M C 3TM aBTOpP nonaraet, UTo
«OCHOBOU HOMUHA/IbHBIX MAsmoJio-
2ull  Aensemcsa  3K3emnsupukayus,
m. e. OmHoweHUsA mMex0y 06veKmom
U XapakmepHbiM O0J19 Hez20 C80U-
cmeom» (Tam >Ke), ocyLiecTBnAeMasn
Ha OCHOBe KNnaccuduKaunm n KBanu-
dukaummn. Ha 3Tom oCHoBaHWK aBTOP
AenuT HOMMHaNbHble TaBTONOIMU
Ha CBA3aHHbIN C KnaccupurKaumen
(ncuxonornyeckuin) cyobekT n ces-
3aHHbIN C KBanudukaumen (ncuxo-
NOrNYeCKNn) Npeankat, 4eMOHCTPU-
pya 3TO HarmAZHbIMU NPVMEpPaMU.
Cymmunpya pesynbtaTbl MUCCNefoBa-
HuA, A. CoKonoBa NPUXOAUT K BbIBO-
[y, UTO Ha YPOBHE MpeasioxKeHnaA pe-
anu3yloTca npocTble (PpakTnyeckune)
N CNOXHble (KOOpAWHATMBHbIE) HO-
MUHasbHble TaBTONOMMN.

B nogpa3sgene 4.2 aBTop oTBOAUT
MECTO aHaNM3y MPOCTbIX N CITOMXKHbIX
HOMUWHaNbHbIX TaBTOMOIMMA B Mpar-
MaTUYyeCKon TMepcnekTMBe, T. e.
C TOYUKM 3PEHUS UX UCMOJIb30BaHUA
B BepOanbHON KOMMYHMKaUWW, pas-
NYan NP UX oLleHKE MHEHWE U UH-
TEHUWIO roBOpSLIEro, NPUYEM cBOU
CY)KOEHNA [OMONHAET HarnAgHbIMM
npuMepamum.

B nogpaspene 4.3 A. Cokonona
paccmaTtpuBaeT WNIOKYTVIBHbIN
acrnekT HOMMHaNbHbIX TaBTOJO-
N, nUcxoda U3 NX AUCKYPCUBHOM
peanu3auum B GOPMYSIMPOBKE U WH-
TeprnpeTaumn accepTUBHOWN, caTUC-
baKUMOHHOW,  AWPEKTUBHOWM, KO-
MUCCVMBHOW U MpeaynpesuTeNbHON

KOMMYHUVKaTUBHbIX GyHKUMIA. ABTOpP
[enaeT BbIBOA, UYTO «OUANA30H UX
peanuzayuu 3mum 0asaeko He ucyep-
nviBaemcs, NOCKOJIbKY masmosio2uu
A8/IAIOMCA O0HUM U3 Npumepos dc-
cumunamugHol  eubkocmu  A3bIKd,
Oarowell Npakmuyeckuli CMbiC/1 SKO-
6bl peOyHOAHMHbLIM KOHCMPYKUUAM»
(c. 152).

MonoXnTeNbHOM OLIEHKM 3acny-
XKMBAET M TakaA Ba)KHaA ANA Hac,
ynTaTenen, oCobeHHOCTb MOHOrpa-
¢éum, Kak 6oraTcTBO, pa3Hoobpa-
3Me 1 TIWATENbHOCTb 06pPaboTKM
NpPoaHann3nNpPoOBaHHOIO aBTOPOM
A3bIKOBOrO MaTepumana, MouYeprnHy-
TOoro npexpe Bcero m3 CroBaLKoro
HaLMOHaNbHOrO Kopnyca, YTo JaéT
BO3MOXHOCTb MOKa3aTb peasbHbIi
A3bIKOBOW Y3YyC NMpu ONMMCaHUN A3bl-
KOBOW nparmatuvku. Xouetca foba-
BUTb, UYTO COCTaBJIEHHbIE ABTOPOM
CXeMbl, oTpaxkawwme GopmasnbHyo
CTPYKTYpPY penynnmumMpoBaHHbIX
HaVIMeHOBaHW, ¢pazem ” HOMU-
HaNbHbIX TaBTOMIOTUI, fenatoT TEKCT
MoOHorpadum Gonee HarnAOHbIM
N penpe3eHTaTBHbIM.

Takum o06pa3om, cnepyeTt ewé
pa3 OTMeTWUTb, 4YTO MOHorpadua
f. CokonoBon OTAMYaeTCA norny-
HOCTbIO U MOCNELOBaTENIbHOCTbIO
N3NOXeHWA, YOeanTenbHOCTbIO ap-
ryMeHTauum npu ob60CHOBaHW Bbl-
LBUraeMblX MOMOXKEHWUI 1 HaNMcaHa
COOTBETCTBYIOLUM Hay4YHbIM U 0Of-
HOBPEMEHHO [OCTYMHbIM A3bIKOM.
PeueH3npyemass MmoHorpadus, 6es-
YC/TOBHO, OKa»KeT NMO3UTMBHOE BNNA-
HWe Ha JanbHelillee nccnefoBaHme
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$aKToOpOB, OTPaAXKAILMX CUCTEMO-
obpasyiowe TeHAeHLN B CJIOBap-
HoMcocTaBes3blka.OHabyaeTnosnes-
Ha cneumanucTam B o6n1acTy obLLeln
N COMOCTABUTENIbHOW JINHIBUCTUKMY,
CEMaHTUKN 1 CUHTAKCKCa, a TaKXke
npenofaBaTeNAmM-cllaBUCTaMm.
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B uenom nonarato, YTo TeMa Nek-
CMYeCKOM pegynanKkauum B YHU-
KanbHOW MOHorpaduueckon paspa-
60Tke npodeccopa fA. Cokonoson
UMEET BbICOKYID TeOpPEeTUYECKYHO
N NPUKNagHYI0 3HAYMMOCTb U 3achy-
>KMBAET CaMO BbICOKOW OLIEHKMN.

AH lanno
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